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Введение

Превращение английского языка в язык межнационального использования, или в другой терминологии – глобальный язык, привело к  возникновению ряда проблем межкультурного общения. Одной из них стала проблема опосредованного перевода, т.е. перевода с языка-посредника, который может быть региональным вариантом мирового языка, испытывающим в той или иной степени интерференцию автохтонного языка, родного для говорящих на английском как иностранном или втором языке. Понимать устную речь неносителей английского языка, говорящих с акцентом, и быть готовым к восприятию некоторых «отклонений» от стандартного английского, ориентированного на британскую или американскую норму, стало одной из задач обучения переводчиков. Об опосредованном переводе (на уровне слова) можно говорить также в том случае, если в текст на языке-посреднике вкраплены реалии иноязычной культуры, в том числе собственные имена, перевод которых представляет определенные трудности  в силу особенностей их графического оформления, малой фонетической и грамматической ассимилированности, нетрадиционных корреляций между исходным языком-посредником и языком перевода.  

Опосредованный перевод с английского языка на русский и с русского языка на английский текстов о Восточной Азии, то есть о Китае, Корее и Японии, представляет наибольшую сложность в силу не только типологических различий между языками, участвующими в переводной ситуации, и кардинальных различий их систем письма, но также из-за конкуренции двух переводческих тенденций – прямого перевода  (востоковедческая традиция) и опосредованного. В последнее время в прессе, популярной литературе все чаще наблюдаются случаи опосредованного перевода, в которых доминируют законы англо-русской корреляции и не соблюдаются правила, сложившиеся в отечественном востоковедении. Примером этому может быть давний спор о том, какая форма является правильной – суши или суси, тайчи или тайцзи. Решение этих проблем предлагается в данном учебном пособии.

Первая часть работы представляет собой справочник, состоящий из трех глав. Главы 1-3 посвящены проблемам англо-русского и русско-английского перевода слов китайского, корейского и японского происхождения. Говоря об англо-русских соответствиях, мы обращаем внимание на наиболее употребительные системы латинизации, используемые в англоязычных странах и включающие системы Уэйда-Джайлса, пиньинь для слов китайского происхождения, Хэпбурна – для японских заимстсвований, для корейского письма – системы МакКюна-Рэйшауэра и Национальной академии корейского языка. Правила русско-английской транслитерации, описанные в справочнике, ориентированы на современные системы латинизации восточноазиатского письма (пиньинь, систему Национальной академии корейского языка, и систему Хэпбурна). В четвертой главе представлены орфографические тенденции написания ориентализмов в английском и русском языках и связанные с этим проблемы письменного перевода. В пятой главе изложены тенденции произношения ориентализмов в английском и русском языках.  

Вторая часть пособия является практикумом, который включает упражнения для тренировки навыков опосредованного перевода с английского и русского языков текстов о Китае, Корее, Японии. В этой части обращается внимание на особенности перевода как отдельных слов, так и текстов, включающих восточные реалии, представленные нарицательными и собственными именами.

ЧАСТЬ 1

Глава 1. Перевод китайских ориентализмов
1.1. Перевод с английского языка на русский

1.1.1. Особенности китайского слога и слогоделения
Слог в китайском литературном языке, основанном на мандаринском (пекинском) диалекте, имеет фиксированную структуру. Он начинается на согласный или, реже, гласный (инициаль). За согласным следует один (ban), два или три гласных, в последнем и предпоследнем случае один (из двух) или два (из трех) гласных представляют собой полугласный (глайд): bao, biao. Глайдом могут быть гласные i, u, o. Слог без начального согласного может быть представлен начальным гласным a (a, ai, an, ang, ao), e (e, ei, en, eng, er), i (i), o (o, ou).

Слог может заканчиваться гласным или сонорным -n / -ng / r (er),  но он никогда не заканчивается взрывным согласным. В старой системе латинизации Уэйда-Джайлса слог в письменной речи мог заканчиваться на немую согласную h (yueh, hsueh и т.п.) 

Схематично структуру китайского слога можно изобразить следующим образом: guan, где g- - инициаль, - uan - финаль, в свою очередь состоящая из -u- -медиали, -a- - централи и терминали -n. 

Инициалью может быть любой согласный (b, p, d, t, g, k, w, y, r, l, m, n, s, x, f, h, c, q, j, z, zh, ch, sh). Обратите внимание на то, что буква y передает согласный и потому выступает инициалью слога. Буквосочетание -ng на конце слога соответствует носовому согласному [N].  

В словах, заимствованных из других диалектов (не мандаринского), в качестве терминали может выступать взрывная (чаще всего k или t) или другая сонорная согласная (l, m): Bok hok pai - "стиль Журавля", стиль кун-фу, kumquat (kum-quat)- кумкват, "карликовый апельсин", Kalgan (Kal-gan) - Калгань, город на севере Китая. Эти слова выступают скорее как исключения из общего правила. 

При транслитерации ориентализмов с английского языка на русский очень важно правильно провести границу слогоделения. В тексте дву-, трех- или четерехсложное слово может быть записано слитно, через дефис или раздельно. Естественно, что проблему представляет слитное написание слова. При делении на слоги следует помнить структуру китайского слога: baijiu > bai-jiu "алкогольный напиток", jiaguwen > jia-gu-wen "древнее пиктографическое письмо", qinna > qin-na "вид китайской борьбы", difang baobuzhuyi > di-fang bao-bu-zhu-yi "местный протекционизм", erhu > er-hu "китайская скрипка", gonggong > gong-gong "свекр", tiangui > tian-gui "вещество, выделяемое почками".

В спорных случаях слово в англоязычном тексте обычно пишется через дефис, чтобы была ясна граница слогоделения: hsing-i синъи, син-и, "система кун-фу".

В русском написании, чтобы не сливались слоги, граница между которыми проходит между согласной и гласной, используют либо дефис, либо твердый знак между слогами: fangyi > fang-yi - фан-и, фанъи, "китайский сосуд".
1.1.2. Отличия систем латинизациии


В англоязычной литературе китайские заимствования обычно встречаются записанными либо в более старой системе латинизации Уэйда-Джайлса, либо в системе пиньинь. Необходимо уметь дифференцировать эти системы, поскольку правильность перевода на русский язык зависит от того, какая система латинизации употребляется для передачи заимствованного китайского слова в английском языке. Обычно в тексте последовательно используется одна система латинизации, случаи смешения крайне редки и касаются очень традиционных наименований. Поэтому первым шагом переводчика, приступающего к переводу текста о Китае, должно стать определение системы латинизации, задействованной в данном тексте для записи заимствованных слов. 


К признакам, помогающим отличить систему Уэйда-Джайлса от системы пиньинь, относятся диакритические знаки и определенные буквы и буквосочетания.


Одним из главных отличий системы Уэйда-Джайлса от системы пиньинь является наличие апострофа после некоторых согласных. Например, китайские слова ch’ao, p’ai-pan, t’ao-t’e, k’o-ssŭ, hsü записаны в системе Уэйда-Джайлса, о чем свидетельствуют апостроф и другие диакритики. Однако по типографским причинам апостроф, как и некоторые другие диакритические знаки, может теряться, и тогда вышеприведенные слова имеют в тексте форму chao, pai-pan, tao-te, kossu, hsu (или даже paipan, taote) и очень похожи по форме на слова, записанные в системе пиньинь. В таких случаях надо искать иные формальные маркеры - буквенные.

Так, признаком написания слов в системе Уэйда-Джайлса могут быть присущие только этой системе буквосочетания HS, TZ и TS. Например, слова hsiao, hsuan-hsueh, hsin; tzu-jan, tzungtzu; chiaotse, tsai, tsou являются ярким примером старой системы латинизации (Уэйда-Джайлса). 

С другой стороны, в системе пиньинь также есть буквы и буквосочетания, характеризующие именно эту систему и не употребляемые в системе Уэйда-Джайлса. К таким формальным маркерам пиньиня относятся буквы X, Q, C, Z, (в начале слога) R и диграф ZH – например, Xianggang, xue zhe, Zong Qi, erzi, tutanzhai, Cizhou, dazibao, cong, tongcao, qiu tian, quanshu, qian, renminbi.

Только в системе пиньинь встречается финаль –ONG, коррелирующая в системе Уэйда-Джайлса с финалью –UNG, поэтому данные буквосочетания в конце слогов могут служить распознаванию системы латинизации, используемой в тексте. 

Сравните слова, записанные в двух системах латинизации:

	пиньинь
	Уэйд-Джайлс

	long 

hongweibing

Dong

Song

gongfu

xiong di

yong shi
	lung

hungweiping

Tung 

Sung

kungfu

hsiung ti

yung shi



 Маркером системы Уэйда-Джайлса может также быть финаль -IEN или слог YEN, имеющие в пиньине корреляты –IAN и YAN соответственно: 

	пиньинь
	Уэйд-Джайлс

	qian

lian

yan-yue
	ch’ien

lien

yen-yueh


1.1.3. Традиционные англо-русские корреляции согласных

Определив, какая система латинизации используется для записи китайских слов, можно приступать к опосредованному переводу  китайских слов с английского языка на русский, осуществляемому по слогам. При таком переводе традиционные англо-русские корреляции сохраняются для следующих согласных букв: B - Б, D - Д, F - Ф, L - Л, M - М, S – С (но не в сочетании с другой согласной). Устойчивая корреляция по типу латинско-русской сохраняется также для буквы  G – Г. 

Примеры: bagua - багуа; восемь триграмм, символизирующих восемь форм вселенной; fenben - фэньбэнь, эскиз; danwei - даньвэй, предприятие, производственный коллектив; fa – фа, закон; kung-fu -кунфу, китайское боевое искусство; laodah – лаода,  шкипер китайского судна; loba – лоба, белая редька; gaoliang - гаолян, китайское сорго; mantou – маньтоу, паровой хлеб; kumquat – кумкват, карликовый апельсин; san-ch’u – саньцюй, песенная лирика, жанр китайской поэзии; chop suey – чопсуи, блюдо, приготовленное из мелко накрошенных продуктов; gaige – гайгэ, китайская перестройка; guanxi - гуаньси, личные связи, знакомства, блат (исключением является давнее китайское заимствование ginseng – женьшень).

В сочетании с последующей гласной буква H, начинающая слог, соответствует русской Х:  Hengyang - Хэнъян, город в Китае, хэнъянский; Haihe – Хайхэ, город в Китае.
После гласной в конце или середине слога H не транслитерируется в заимствованиях, представленных в английском языке в системе латинизации Уэйда-Джайлса: Shih Tzu - ши-тцу, собачка-хризантема; hu-yueh – хуюэ, иностранная музыка. В заимствованиях, попавших в английский язык из диалектов или зафиксированных в нетрадиционной системе латинизации, встречаются буквосочетания согласная + h, где h является немой и, соответственно, не транслитерируется на русский язык: hom harh – хомхар, креветочный соус; baht ghok – батгок, звездчатый анис. Однако если граница слогоделения проходит между согласной и H, последняя не является немой и передается в русском заимствовании через Х:  er-huang (erhuang) - эрхуан, музыкальный стиль в Китае. 

Буквосочетание SH в заимствованиях из китайского языка передается через Ш, как при транслитерации английских слов: Shanghai - город Шанхай, шанхайский; Shar-Pei - шарпей, порода бойцовой собаки; shanshui - шаньшуй; пейзаж «горы и вода».

Передача остальных согласных вызывает определенные трудности, о которых речь пойдет ниже.

1.1.4. Совпадение систем Уэйда-Джайлса и пиньинь при англо-русской транслитерации (нетрадиционные корреляции)

Общей для систем Уэйда-Джайлса и пиньинь является англо-русское соответствие  N –НЬ и NG – Н. В конце слога у слов, заимствованных из китайского языка, n передается в русском языке через нь:  yin - инь, темное, женское начало; Anshan - аньшаньский, Аньшань, город в Маньчжурии; Minnan – миньнань, тайваньский диалект. (Исключением, ради благозвучия, является слово wonton – вонтон, маленький пирожок с начинкой в супе. Также исключением являются географические наименования: Canton - Кантон, Harbin - Харбин). 

Буквосочетание NG на конце слога в китайских заимствованиях передается твердой Н в русских коррелятах: feng-huang – фэнхуан, мифологическая птица-феникс; Nanchang - город Наньчан, наньчанский; Nanning - город Наньнин, наньнинский. Обратите внимание, что в начале слова буква N соответствует твердой русской Н.
Перед слогообразующей гласной буквосочетание NG передается в русском слове через Н с твердым знаком (НЪ): gongan – гунъань, парадоксальный вопрос. Иногда может писаться дефис между Н и гласной:  zhongyi - чжунъи, чжун-и; народная медицина. Но если граница слогоделения проходит через буквосочетание NG (обычно в этом случае после данного сочетания букв следует гласная), буква G подвергается транслитерации в русском слове, а назальный согласный передается с мягким знаком (НЬ): tiangui, tian-gui – тяньгуй,  вещество, выделяемое почками для регуляции роста.

В англоязычных заимствованиях из китайского языка буква W соответствует русской В в начале слога перед гласной (кроме U): Wang – ван,  китайский правитель, князь, монарх; wonton – вонтон,  маленький пирожок с начинкой в супе; wok – вок, котелок с выпуклым днищем; wing chun - вин-чунь, стиль кунфу; wen yen - вэньянь, классический китайский язык; danwei - даньвэй, предприятие, производственный коллектив.

В начале слога перед гласной U буква W в китайских заимствованиях не транслитерируется: wu-shu – ушу,  боевые искусства, китайская гимнастика; wu-wei – увэй, недеяние; wen-wu – вэньу, гражданский, светский (небоевой) танец.

1.1.5. Особенности транслитерации согласных букв, употребляемых только в системе пиньинь

В словах, заимствованных из китайского языка, латинская С, записанная в системе пиньинь и отсутствующая в системе Уэйда-Джайлса, передается русской буквой Ц, звучащей твердо: cai fan – цайфань,  рис с овощами; pencai – пеньцай, карликовая пейзажная сцена (на подносе); ce suo – цэсо, туалет; Cizhou (ware) – цычжоу, китайская керамика; cong  - цун, древний китайский обрядовый нефрит в форме полой трубки с квадратной внешней поверхностью; cun – цунь, традиционная китайская мера длины.

Однако в некоторых давних заимствованиях из южнокитайских диалектов, оформленных не в пиньине, буква С традиционно передается русской К как, например, в словах:  Canton - Кантон, кантонский (бывшее название китайской провинции); cochin-china - кохинхинка, порода кур (в русский язык это слово вошло с суффиксом –к-); congo, congou - кунго(у), черный китайский чай, который пьют в очень маленьких чашечках. 

В исконных восточноазиатских заимствованиях буква Q встречается только в словах китайского происхождения, записанных в системе пиньинь. При передаче таких слов на русский язык используют букву Ц, после которой следуют смягчающие ее гласные  И, Ю, Я:  qigong – цигун,  дыхательная гимнастика; qiu tian – цютянь, осень; qian - цянь, древнейшая китайская монета.

Следует обратить внимание, что следующая за буквой Q гласная U в китайских заимствованиях не является немой, как это типично для английского языка (quality, quantity). В опосредованных заимствованиях в русский язык буква u трансфонируется как ю: quanshu -  цюаньшу, китайский бокс; quyi – цюйи, китайский летописец.

Буква R в начале китайского слога свидетельствует о записи в системе пиньинь и соответствует русской букве Ж:  renminbi - жэньминьби, валюта КНР; Renmin Ribao - «Жэньминь жибао», название газеты; juren – цзюйжэнь, ученая степень, присваивавшаяся после экзамена в провинции; ren – жэнь, доброта, гуманность, человеколюбие, терпение; ruyi – жуи, декоративный предмет, символ удачи в виде буквы S. 

В системе Уэйда-Джайлса, как и в иных, более старых системах латинизации, сохранившихся благодаря традиции, буква R встречается только в конце слога и соответствует русской букве Р:  hung gar – хунгар, стиль «тигра» в кунфу; Shar-Pei - шарпей, порода бойцовой собаки.

Буква X встречается только в заимствованиях из китайского языка, записанных в системе пиньинь, и транслитерируется на русский язык через мягкий сибиллянт С [сь]: xiangxingquan – сянсинцюань, подражание животным, вид упражнения в ушу; Xinhua (news agency) - Синьхуа, официальное агенство новостей КНР; xiong di – сюнди, братья; xue zhe – сюэчжэ, ученый.

В англоязычных заимствованиях из китайского языка буква Z соответствует русскому твердому буквосочетанию ЦЗ: zang - цзан, твердый внутренний орган человека; Zong Qi – цзунци, энергия дыхания; erzi - эрцзы, сын. Исключением из этого правила является давно заимствованное в русский язык слово hong-huzi - хунхузы, китайско-манчжурские разбойники.

Буквосочетание ZH в словах китайского происхождения транслитерируется на русский язык через ЧЖ: Zhuang - чжуан(ы), этническая группа; zhongyuan – чжунъюань, вид энергетического поля; tutanzhai – тутаньчжай, ритуал обмазывания лица грязью и золой как символ прощения грехов. 

1.1.6. Особенности транслитерации согласных буквосочетаний, присущих только системе Уэйда-Джайлса

В сочетании HS буква H не транслитерируется, оставаясь немой: hsiao – сяо,  продольная флейта: hsin - синь, честность, правдивость (конфуцианская добродетель); hsuan-hsueh - сюань сюэ, учение о сокровенном; hsu bu – сюйбу, стойка кошки.

В словах китайского происхождения TS’ (с апострофом) передается  русской буквой Ц, звучащей твердо:  ts’ai-fu – цайфу, придворное платье; ts’un – цунь, текстурный мазок.

Буквосочетание TZ’ (с апострофом) в словах китайского происхождения также транслитерируется через твердое Ц:  tz’u – цы, китайский жанр лирической поэзии; tz’u-chou – цычжоу, китайская керамика.

Буквосочетание TS  без апострофа перед китайскими гласными A, I, O, U транслитерируется в русских словах через твердое ЦЗ: tsai – цзай, срывание, одно из основных движений в тайцзи; Tsinan - Цзинань, город в Китае; tsou – цзоу, отход, мягкий способ самообороны в тайцзи; tsun – цзунь, древнекитайский сосуд для вина.

Буквосочетание TZ (без апострофа) в китайских заимствованиях также соответствует твердо произносимому русскому буквосочетанию ЦЗ: ti-tzu – дицзы, бамбуковая поперечная флейта; tzu-jan – цзыжань, (в даосизме)  идеальное состояние человека (исключение - Shih Tzu - ши-тцу, собачка-хризантема).

В буквосочетании SZ, присущем более старым системам латинизации,  буква Z не транслитерируется: Szechwan - Сычуань, провинция в юж.-центр. части Китая, сычуаньский.

1.1.7. Различия некоторых согласных, используемых и в системе Уэйда-Джайлса, и в системе пиньинь

Такое различие касается прежде всего глухих смычных согласных: P, T, K. В пиньине они соответствуют русским П, Т, К. Однако транслитерация соответствующих букв, записанных в системе Уэйда-Джайлса, зависит от наличия апострофа после них. С последующим апострофом буквы P’, T’, K’  передаются глухими русскими П, Т, К,  а  P, T, K без апострофа транслитерируются русскими звонкими Б, Д, Г.  Сравните:

	Пиньинь
	Уэйд-Джайлс
	Русский перевод

	kui-lei

gu-wen

pai-ban

Tian

Dao


	k’uei-lei

ku-wen

p’ai-pan

T’ien 

Tao


	куйлэй, кукольное представление;

гувэнь;  древняя китайская литература;

пайбань, трещотки;

Тянь,  небеса, бог; 
Дао, путь, высший закон мирозданья.


Есть слова, зафиксированные в русском языке в вариантной форме или закрепившиеся как прямые транслитерации с английского: Kwan(g)tung – квантунский /  Guangdong – гуандунский, имеющий отношение к пров. Гуандун; kung-fu - кунфу, китайские боевые искусства. 

В англоязычной литературе нередки случаи пропуска апострофа, главным образом, по типографским причинам (а иногда его ошибочного употребления). Этим объясняется вхождение в английские тексты нескольких фоно-орфографических вариантов китайских заимствований: kuei, k’uei [(пиньинь)  gui] гуй, злобный дух; Taiping, T’ai-p’ing – тайпин, участник тайпинского восстания. Вариантность в английском языке влияет на опосредованный перевод, где тоже могут возникнуть варианты: p’i-p’a, p’i-pa, pi pa - пипа, пиба, короткая украшенная резьбой вертикальная 4-струнная китайская лютня. В этих случаях рекомендуется обратиться к справочным пособиям по китайской культуре. 

Проблема с заимствованиями из китайского языка усугубляется наличием в английском языке ряда реликтовых слов, зафиксированных в еще более ранних системах письма, чем система Уэйда-Джайлса, и заимствованных из диалектов. В этих случаях буква K может иметь в русском языке коррелят Ц или ЦЗ: Chungking – чунцинский, имеющий отношение к городу Чунцин; kiasu - цзясу; человек, желающий получить всего побольше и как можно быстрее; likin – лицзинь, историческая транзитная пошлина. 

В современных заимствованиях из китайского языка, записанных в системе пиньинь, буква J транслитерируется в русском языке через мягко звучащее  ЦЗ:  jia – цзя, старинный китайский бронзовый сосуд на треноге; ju-i - цзюи, скипетр буддийского или даосского священнослужителя.

Заимствованное в системе латинизации Уэйда-Джайлса слово с буквой J транслитерируется в русском языке через Ж: jen – жэнь, человеколюбие, гуманность, добродетельность.

Есть также слова, вошедшие в английский язык в иной системе латинизации – для правильной их передачи следует пользоваться соответствующими справочными пособиями: Jurchen – чжурчжэни, исторический полукочевой народ.

Особую проблему представляет транслитерация буквосочетания CH. В принятой в качестве международного стандарта системе пиньинь CH соответствует русской Ч: changquan - чан-цюань, вид гимнастики  в ушу; chong – чун, почтение (к предкам); chuan – чуань, лодка.  

В системе Уэйда-Джайлса транслитерация CH зависит от последующих букв. В сочетаниях ch’a, ch’e, ch’ih, ch’u английский диграф соответствует русской букве Ч: ch’ao – чао, быстрое обжаривание; Ch’en-Chu school - школа Чэнь–Чжу, неоконфуцианская школа объективного идеализма; ch’ih yu-hsi - чиюйси, древнейший китайский вид единоборств; ch’u – чу, празднества с пышной едой; ch’uan-ch’i – чуаньци, жанр китайской драмы.  

В сочетаниях chi- (кроме chih), chû-  диграф CH соответствует русскому буквосочетанию ЦЗ: chia – цзя, древнекитайский бронзовый сосуд в форме чаши; chiaotse – цзяоцзы, китайские пельмени; Chien yao - цзянь-яо, цзяньская керамика; ch’ûan-chen tao - цзюаньчжэнь-дао, направление даосизма; chûeh-chû – цзюэцзюй, четырехстишие, жанр китайской поэзии.  

В сочетаниях cha, che, chih, chou, chu диграф CH соответствует русскому ЧЖ:  chang - чжан, нефритовый амулет; cheng – чжэн, 13-16-струнная цитра; chih mah - чжима, кунжут; Chou - Чжоу, период китайской династии; Chuang - чжуан, народ Южного Китая.

В китайских сочетаниях с апострофом: ch’i (кроме ch’ih), ch’û  английское CH передается в опосредованном переводе на русский язык через палатализованный согласный Ц:  ch’i – ци, универсальная энергия; Ch’i-chia culture – Цицзя, неолитическая культура Китая; ch’i-hai – цихай, Средоточие,  нижняя часть живота; ch’i-lin – цилинь, единорог, мифическое животное; ch’ûan – цюань, способность контролировать свои действия; ch’ûng-tu – цюнду, деревянные трещотки.
Поскольку апостроф и диакритический знак над гласной в текстах порой не изображаются по типографским и другим причинам, может произойти смешение данных правил. В таком случае необходимо обращаться к словарям, отражающим реалии описываемой культуры, чтобы правильно передать соответствующий русский эквивалент:  Сhin - циньский, относящийся к династии Цинь (265-420); chin-na - цинь-на, вид китайской борьбы, основой которой является техника болевых  захватов.

1.1.8. Особенности транслитерации гласных букв

При передаче латинизированных китайских заимствований гласные передают по типу латинских: A – А, E – Е/Э, I – И, O – О, U – У: pidan – пидань, консервированное в извести яйцо; sun – сунь, черная полоса жизни; bobo - бобо, дядя со стороны отца. 

Проблему вызывает вариантность букв Е / Э. Согласно орфографическим правилам руского языка, после согласных в заимствованных словах надо писать букву Е, за исключением слов пэр, мэр, сэр; буква Э в заимствованиях пишется в начале слова и после гласных А, О, У. Однако это правило противоречит сложившейся в востоковедении практике передачи восточных слов на русский язык. В востоковедении при переводе на русский язык закрепилась введенная проф. Д.М.Поздеевым и Е.Д.Поливановым буква Э для передачи Е в латинском написании: mei – мэй, (редко мей),  абрикос китайский. Вероятно, варианты с буквой Э после согласной преобладают, потому что употребление Е постепенно ведет к замене твердого согласного на мягкий, как это, например, произошло в словах кетчуп, пекинес, также в японских заимствованиях гейша, икебана.  В ряде случаев написание с Э зафиксировано словарями (ср. японские заимствования каратэ, гэта, дадзэн, дзэн, караокэ, нэцкэ,  сакэ, сямисэн). 
В начале слова или после гласной английская буква Е передается русской Э:  erhu – эрху, вертикальный двухструнный смычковый музыкальный инструмент.

В некоторых китайских односложных словах Е после F и M и перед носовым согласным может транслитерироваться как Ы, варьируясь с более современной формой, которая пишется через Э: fen - фэнь, (уст.) фынь,  денежная единица КНР; Kaifeng - Кайфын, город в восточно-центральном Китае, кайфынский; Xiamen - Сямынь, город в Китае,  сямыньский.
Буква I после согласных C, Z в заимствованиях из китайского языка соотносится с русской Ы: Cizhou (ware) – цычжоу, китайская керамика; dazibao - дацзыбао, большой настенный плакат.

Буква I перед E внутри одного слога является немой. Ее функция заключается в смягчении предыдущей согласной, поэтому все буквосочетание IE передается русской буквой Е:  jie - цзе, старшая сестра.

При транслитерации китайских заимствований проблематичным может оказаться передача буквосочетаний с гласными.

Сочетания с Y (YA, YE - за исключением в позиции перед N; YO  - за исключением в позиции перед U и NG; YU) передаются в русском слове через Я, Е, Ё, Ю соответственно. Например, yang – ян,  свет, активность, увеличение, положительное, мужское начало (одно из основных понятий китайской натурфилософии); yezi – ецзы, китайские карты;  yuan - юань, денежная единица. Однако буквосочетание YI соответствует русской И:  yin - инь, отрицательное, темное, женское начало.

Следует помнить, что слог YEN встречается при латинизации по системе Уэйда-Джайлса и соответствует русскому ЯНЬ: yen-yueh - яньюэ, танцевальная музыка; Yentai - Яньтай, город на с-в. Китая,  яньтайский.

В китайском слоге, заканчивающемся на –IEN при записи слова в системе Уэйда-Джайлса, буквосочетание гласных латинского письма соответствует русской Я (-ЯНЬ): hsien – сянь, единица местного управления в Китае; lien – лянь, древнекитайский бронзовый сосуд; p’ien-wen – пяньвэнь, параллельная проза, жанр китайской литературы; T’ien Ming - Тянь Мин, божественное предопределение, (в конфуцианстве) представление о божественной власти императора.

Китайский слог YOU (как правило, это пиньинь) транслитерируется как русский слог Ю:  youting -  ютин, прогулочная лодка с навесом.

Сочетания гласной I с последующей гласной, употребляемые после согласных B, CH, D, J, K, L, M, N, Q, HS, SH, T, X стягиваются и соотносятся с йотированным русским гласным. При этом такой гласный палатализует предшествующую согласную. Так, например, буквосочетание IA передается буквой Я: bianpao – бяньпао, шутиха, хлопушка; chia, также jia [в системе пиньинь] – цзя, семья; dian(fa) - дянь(фа), китайский точечный метод живописи; Kiangsi Soviet  - Цзянсийский совет; lian – лянь, древнекитайский бронзовый сосуд; Liao -  Ляо, киданьская династия в Маньчжурии, Монголии и Китае; Miao - мяо, этническая  группа в Южном Китае; nian gao – няньгао, новогоднее пирожное; qian - цянь, древнейшая китайская монета; shiao, xiao, hsiao – сяо, сыновний (дочерний) долг по отношению к родителям; Tiantai – тяньтай, школа в китайском буддизме; xian – сянь,  лицо, достигшее бессмертия преданностью даосскому учению. 

В редких китайских словах началом слога является SIA-, которое передается в русском написании по буквам: Sian - Сиань, город в центральном Китае, сианьский.
Буквосочетание IE (за исключением случаев с финалью -IEN) передается гласной Е: lie - ле, удар вытянутой рукой.
Буква I после гласной (A, E, U) в конце слога обычно дифтонгизирует предшествующий гласный и звучит как глайд: leiwen – лэйвэнь, мотив грозы; dai-siu -  дайсю, игра в кости; feng shui – фэншуй, геомантия, искусство балансирования энергии.

Буквосочетание IO перед NG в заимствованиях из китайского языка, записанных в пиньине, соответствует русской гласной Ю: xiong di – сюнди, братья. 

Таким образом, имеет место следующая корреляция китайских слогов, содержащих букву I с последующей гласной, и русских слогов: bian – бянь; biao – бяо; bie – бе; dian – дянь; diao – дяо;  die – де; hsia – ся; hsiao – сяо;  hsien – сянь;  hsiu – сю;  hsiung – сюн; jian – цзянь; jiang – цзян;  jiao – цзяо; jie – цзе; jiong – цзюн;  lian – лянь;  liang – лян; liao – ляо; lie – ле;  lieh – ле;  liu – лю;  mian – мянь; miang – мян;  miao – мяо;  mie – ме;  miu – мю; nian – нянь;  niang – нян; niao – няо; nie – не;  nieh – не;  niu – ню;  pian – пянь; piang – пян; pien– бянь; pieh – бе;  p’ieh – пе;  p’ien – пянь; piao – бяо, пяо; p’iao – пяо;  qian – цянь;  qiang – цян;  qiao – цяо;  qie – це; qiong – цюн; tian – тянь;  tiang – тян; tiao – тяо;  t’iao – тяо;  t’ien – тянь; tie – те;  tieh – де; t’eh –те;  xian – сянь;  xia – ся;  xiang – сян; xiao – сяо;  xie – се;  xiong – сюн;  xiu – сю;  yi – и.

В китайских словах, записанных в системе пиньинь, буква О перед носовым NG транслитерируется в русских заимствованиях как У. В этом случае буква О обычно занимает позицию после согласных C, CH, D, G, H, K, L, N, S, T, Z, ZH:  cong – цун, древний обрядовый нефрит; Chongqingnese – чунцинец, житель г. Чунцин; Dong – дун, этническая группа; gongbi – гунби, стиль живописи; hongweibing – хунвэйбин, представитель молодежного движения во время Культурной революции; konghou  - кунху, китайская вертикальная арфа; long – лун, дракон; song – сун, пища, подаваемая с зерновыми продуктами; tongcao – тунцао, рисовая бумага; zongzi – цзунцзы, пельмени; zhongyi – чжунъи, народная китайская медицина. 

Записанный в системе пиньинь китайский слог YONG транслитерируется как ЮН: yong ren – юнжэнь, слуга; yong shi -  юнши, воин.  

В словах, записанных в системе Уэйда-Джайлса, буква О после заднеязычных H, K, K’  соответствует русской букве Э: Hoche – хэчжэ, этническая группа; ko – гэ, вид китайской керамики; k’ossu – кэссы, вид ткани.

В китайском буквосочетании UO после согласных C, CH, D, G, H, K, L, N, R, S, SH, T, Z, ZH буква U не передается в соответствующем русском слове: duoye – дое, хороводный танец; Guomindang, kuo-min-tang - гоминьдан, националистическая партия Китая; huoguo – хого, горячее блюдо; kuo-yu – гоюй, национальный язык; luopan – лопань, магнитный компас (используемый в фэншуй); nuo opera - но, китайская народная опера в масках; ce suo -  цэсо, туалет; jing-zuo – цзинцзо, медитация в сидячем положении.

Китайский слог HUI для благозвучия передается как ХОЙ или ХУЭЙ:  hui you – хойю, друзья жениха; hui fang - хуэйфан, хойфан,  китайская община, имевшая самоуправление, но осуществлявшая связь с Пекином и распространявшая свою власть на коренные народы Приморья (сер. 19 в.); bai-hui  - байхой,  центральная часть верха головы.
В заимствованиях из китайского языка после согласных J, Q, X, HS перед гласной или сонорной N латинская буква U соответствует русской Ю: jue [кит.] цзюэ, временная потеря сознания;  quanshu – цюаньшу, китайский бокс; xun yu – сюньюй, копченая рыба; hsun - сюнь, окарина, род флейты.
В открытом китайском слоге после букв HS, L, N, J, Q, X, Y английская буква U соответствует русскому дифтонгизированному сочетанию ЮЙ: hsu bu - сюйбу, стойка кошки; juren – цзюйжэнь, ученая степень, присваивавшаяся после экзамена в провинции; lu – люй, заворот кистей рук назад вверх (в тайцзи); nu er  - нюйэр, дочь; quyi – цюйи, китайский летописец; xu – сюй, выжидание; yu – юй, деревянный духовой музыкальный инструмент (исключение: yuan – юань).

После буквосочетаний SS, TS, TZ, TZ’  в открытом слоге буква U в англоязычных словах, записанных в системе Уэйда-Джайлса, транслитерируется на русский язык через Ы: k’o-ssu – кэссы, вид тонкого китайского шелка; tzungtzu – цзунцзы, изделие из сладкого рисового теста; tz’u – цы, китайский жанр лирической поэзии.

Буква W в конце китайского слога после гласной вокализуется и соответствует русской гласной У: Chinchow - цзиньчжоуский, Цзиньчжоу, город в Маньчжурии; chow chow - чау-чау, порода собаки (гласная а в последнем примере появилась под влиянием английского произношения).

В английском языке заимствования из китайского могут варьировать форму, что особенно свойственно словам со слогами GUO / GWO, KUO / KWO. В таких слогах буква W, как и буква U не транслитерируются:  Mei-gwo, Mei Guo – Мейго. Прекрасная Земля, (перифрастическое название Америки).

1.2. Перевод с русского языка на английский

1.2.1. Передача согласных

В настоящее время в качестве мирового стандарта принята система латинизации китайского письма, под названием пиньинь. В этой системе латинизации ряд согласных имеют необычное для английского языка звучание и необычным образом коррелируют с русскими буквами.

При переводе с русского языка на английский слов китайского происхождения следует помнить следующие моменты:

Русская буква В коррелирует с английской W: вай-цзя – wai-jia, внешнее направление кэмпо.
Буква Г всегда передается английской буквой G: гаолян – gaoliang – разновидность сорго.

Русская Ж соответствует букве R: жень – ren, гуманность, человеколюбие; женьминьби – renminbi, китайские деньги.

В отдельных заимствованиях, закрепившихся в английском языке до принятия системы пиньинь, русской букве Ж может соответствовать другая английская буква G или J. Для проверки орфографии таких слов следует использовать словарь, например: женьшень - ginseng,  genseng.

Русская К традиционно передается английской K (кан – kang, печь-кровать), за исключением некоторых заимствований из диалектов, записанных и закрепившихся не в пиньине, а в другой системе латинизации: кантонский, Кантон -  Canton, южная китайская провинция; кацзюнь – Cajun, этническая группа в Китае; конго – congo,  черный китайский чай. Буква С может также использоваться в опосредованных заимствованиях, пришедших в английский язык через  другие языки: кули - coolie, cooly [урду kuli /  кит. ku li «тяжкий труд»], низкоквалифицированный работник.

Особое внимание следует уделить слогоконечным Н и НЬ. Твердая Н передается в латинице через NG, а мягкая НЬ – через N: инь и ян – yin and yang, женское, темное и мужское, светлое начала; дань-тянь - dan tian, энергетичекий центр тела; маньчжурский – Manchurian; тайпин – Taiping, участник Тайпинского восстания (1850-64); юньнаньский  - Yunnan, имеющий отношение к пров. Юньнань. Исключением из этого правила является старое заимствование каолин – kaolin, а также географические названия: г. Харбин – Harbin, пров. Кантон - Canton, Квантун - Kwantung (последнее историческое написание - в системе Уэйда-Джайлса).
В заимствованиях из китайского языка твердая С передается традиционным образом через S (сунский – Sung, относящийся к династии Сун), а мягкая С транслитерируется в системе пиньинь буквой X (сравните с HS  в системе Уэйда-Джайлса): синь – xin, дух, душа; Син-и-цюань - Xing-yi-quan, даосская школа кэмпо; сянганский – Xianggang, имеющий отношение к бывшему Гонконгу.

Русская Ц перед гласными И, Ю, Я коррелирует с буквой Q в англоязычном заимствовании: ци – qi, жизненная энергия; цинский – Qing, относящийся к династии Цин; цюань-фа - quan-fa, искусство борьбы без оружия; хуацяо – huaqiao, китайцы, живущие заграницей

Перед гласными А, О, У буква Ц передается в англоязычном  заимствовании из китайского языка через букву C: цай – cai, школа кэмпо; цован – cuo-wang, метод медитации; цун – cong, обрядовый нефрит.
Буква Ч в заимствованиях из китайского языка транслитерируется через буквосочетание CH: Чань – Chan, китайская разновидность буддизма; чау-чау - chow-chow, порода собаки.

Буква Ш передается в английских словах также традиционным буквосочетанием SH: сиши – xishi, учитель, наставник по цюаньшу; Шаолинь -  Shaolin style, стиль ушу.

Остальные согласные буквы также транслитерируются традиционным образом: Б – B (будунсинь - budongxin, твердость духа),  Д – D (Дао – Dao, путь),  Л – L (ли – li, мера длины),  М – M (Мао – Mao),  П – P (панда – panda, вид медведя),  Т –  T (тайцзи – tai ji, китайская гимнастика), Ф –  F (фуцзяньский – Fujian, имеющий отношение к  провинции Фуцзянь), Х – H (хубэйский – Hubei, имеющий отношение к провинции Хубэй).
Некоторые буквосочетания из согласных в словах китайского происхождения также имеют нетрадиционную русско-английскую корреляцию.

Буквосочетание ЦЗ, передающее твердый аффрикатный согласный, перед гласными А, О, У, Ы соответствует букве Z в английском корреляте китайского происхождения: цзаофани – zaofan, представители ударных пролетарских отрядов во время Культурной революции; цзоулан - zou lang, крытый переход между флигелями усадьбы; цзуйцзи - zui ji - цыпленок в вине; цзыжань – ziran – естественность (в даосизме); цзюньцзы – junzi – благородный человек.

Буквосочетание ЦЗ, передающее мягкий согласный, перед гласными Е, И, Ю, Я транслитерируется согласным J: цзеци - jie qi, праздник, фестиваль; тайцзи-цюань - taiji quan, китайская гимнастика; у-цзи - wu-ji, пустота; цзюэ – jue-syndrome, временная потеря сознания; Цзяогулань - Jiaogulan tea, сорт китайского чая.


Буквосочетание ЧЖ в заимствованиях из китайского языка в англоязычных заимствованиях, записанных в системе латинизации пиньинь, соответствует буквосочетанию ZH: чжаньчжуан - zhan zhuang, стойка «стояние столбом» (в тайцзи). Исключением является давно закрепившееся слово чжурчжени  - Jurchen, полукочевой народ, пришедший из Маньчжурии и установивший в Китае династию Цзинь (1115-1232). 

1.2.2. Передача гласных


В основном, русские гласные традиционно коррелируют с латинскими буквами: А – A (аньтунский – Antong, имеющий отношение к г. Аньтун), И – I (циньский – Qin, относящийся к династии Цинь), О –  O (Дао – Dao, путь), У – U (фусиньский – Fuxin, имеющий отношение к г. Фусинь), Э – E (хэбэйский – Hebei, относящийся к провинции Хэбэй).

В открытом слоге после согласной русская буква Е передается буквосочетанием IE: ле – lie, удар вытянутой рукой (в тайцзи); сеи -  xieyi, xie-yi, эскизный стиль живописи; теда – tieda, китайский народный целитель; цзе – jie, старшая сестра.
В начале слога китайских заимствований русская буква И транслитерируется буквосочетанием YI: инь – Yin, темное, женское начало; и-цюань - yi  quan, система медитации в положении стоя.

В некоторых русскоязычных заимствованиях из китайского языка буква О в открытом слоге после согласных Д, ДЗ,  Л, Н, Р, С, Т, Х, Ц, Ч, Ш  передается в соответствующих англоязычных заимствованиях как UO: дое – duoye, хороводный танец народности дун; Гоминьдан – Guomindang, националистическая партия Китая; лоба – Luoba, этническая группа в Китае; но - nuo opera, китайская народная опера в масках; сона – suona, китайский музыкальный духовой инструмент; хого – huoguo, китайское горячее блюдо.

Для проверки написания вариантов с O / UO следует обращаться к справочным пособиям.

В китайском слоге хой буква О транслитерируется через U (hui): Аньхой, аньхойский – Anhui, провинция в Вост. Китае. Также китайский слог хуэй транслитерируется как hui: хуэйгуань – huiguan,  гостиница.

Буква У в русскоязычных заимствованиях обычно транслитерируется как U: гоку-и - goku-yi, интуиция, шестое чувство. Исключение составляют случаи начала слога и позиции перед твердой Н. 

Однако в начале слога в китайских заимствованиях буква У соответствует буквосочетанию WU: увэй – wuwei, недеяние, принцип даосизма; у-син - wu-xing, пять первоэлементов; ушу - wu-shu, китайские воинские искусства. 

Буква У перед твердым согласным Н в заимствованиях из китайского языка транслитерируется через O, согласно современному стандарту латинизации китайского письма (пиньинь):  кунфу – gongfu (более старый традиционный вариант в системе Уэйда-Джайлза – kung-fu), система воинских искусств; хунхуз - hong huzi, китайско-маньчжурский разбойник; цигун – qigong, система китайской гимнастики.
В заимствованиях из китайского языка буква Ы передается буквой I после твердых согласных С, Ц, ЦЗ: сычуаньский – Sichuanese, относящийся к провинции Сычуань; цычжоу - Cizhou (ware), китайская керамика; дацзыбао – dazibao, большой настенный плакат.

Слоги фынь, фын, мынь, мын в латинице имеют гласную Е: фынь – fen, мелкая монета в Китае; Сямынь – Xiamen, город в Ю. Китае; Кайфын – Kaifeng, город в Центр. Китае.

В заимствованиях из китайского языка буква Ю соответствует буквосочетанию YU перед гласной, согласной НЬ, а также в исходе слога перед Й: юань – yuan, денежная единица; юань-цзю - yuan jiu, старинный алкогольный напиток; Юэ Лань - Yue Lan, фестиваль голодных духов; юньгуань – yunguan, разновидность энергетического поля в теле; юйлоу - yu low, рыбный соус.  

Обратите внимание, что в китайском слоге ЮЙ, а также слогах люй, нюй, сюй,  цзюй и  цюй  буква Й отдельно не передается – буквосочетание транслитерируется через английскую гласную U:   сюньюй - xun yu, копченая рыба; вэйлюй - wei lu,  копчик;  нюйр - nu er, дочь; сюй – xu, выжидание; синцзюй – xingju, орудие пытки; саньцюй - san-qu, песенная лирика, жанр китайской поэзии . 

В начале слога в позиции перед твердой Н буква Ю передается буквосочетанием YO: юнжэнь - yong ren, слуга; юнши - yong shi, воин. 

Буква Ю, представляющая отдельный слог, передается буквосочетанием YOU: ютяо - you tiao, хлебные палочки, жаренные в масле. Исключением из этого правила является слово ююба – jujube, китайский финик, заимствованное в английский язык опосредованно.
После согласных Н, С, ЦЗ, Ц буква Ю транслитерируется как IU: пяньню - pien niu, гибрид домашнего крупного рогатого скота с яком; сюцай – xiucai, ученая степень в феодальном Китае; юань-цзю - yuan jiu - алкогольный напиток; Чжунцю - Zhong qiu (jie) - праздник урожая; а после этих же согласных и перед твердым Н – как IO: сюнди - xiong di, братья.

В заимствованиях из китайского языка буква Я коррелирует с буквосочетанием YA или IA. Первое встречается в начале слога. Последнее употребляется после согласной N, O (т.е. переводим с русского ян, яо),  а также в слогах ДЯ, ЛЯ, НЯ, СЯ, ЦЗЯ, ЦЯ: ян – Yang, мужское, светлое начало; фанъянь – fangyan, диалект; лян – liang, мера веса; тяо яо - tiao yao, прыжки в цюань-шу; нэй-цзя -  nei-jia, мягкий стиль цюань-шу, Сянган – Xianggang, современное название Гонконга.

Глава 2. Перевод японских ориентализмов
2.1. Перевод с английского языка на русский

2.1.1. Передача согласных

Для заимствований японского происхождения, записанных по-английски в системе Хэпбурна, традиционная англо-русская корреляция характерна в отношении следующих согласных, за которыми следуют гласные: B – Б, D – Д, H – Х, K – К, M – М, N – Н, P – П, R – Р, S – С, T – Т. Например, bakufu – бакуфу, военное управление сёгуната; daikon – дайкон, белый зимний редис; haiku - хайку, японское лирическое трехстишие; kiheitai - кихэйтай, крестьянско-самурайские и городские мятежные отряды в Японии (1863); kabuki - кабуки, японский традиционный театр; mamushi – мамуси, небольшая ядовитая гадюка; naginata - нагината; двухметровая алебарда, оружие самурая; pachinko – патинко, вид бильярда, играемого на автомате; mompe – момпэ, короткие рабочие брюки; ronin – ронин, самурай-вассал, потерявший своего феодала; hara-kiri – харакири, самоубийство путем вспарывания живота; sukiyaki – сукияки, обжаренные в приправах тонкие куски говядины; tairo – тайро, высшая должность в Японии периода Токугава; yakitori –якитори, блюдо из зажаренного цыпленка.

Исключение с буквой Т составляют некоторые собственные имена, закрепившиеся на письме в системе Новой Ромадзи. В таких именах T перед U транслитерируется через Ц: Tatuno – Тацуно
В некоторых словах японского происхождения согласные варьируются в английском и русском языках, образуя коррелятивную пару N – М: gunbatsu – гумбацу, военная фракция; chanbara / chambara - тянбара / тямбара, историческая драма, в которой значительное место уделяется бою на мечах.

Буква F в японских заимствованиях обычно коррелирует с русской Ф:  fugu - фугу, рыба-ёж; tofu – тофу, соевый сыр. Однако некоторые японские заимствования попадают в английский язык в нескольких вариантах: с F  и  H:  firakana / hiragana. В русском языке для этого слова более привычен вариант с заднеязычным щелевым: хирагана. Таких вариантов немного, поэтому переводчик правомерен пользоваться традиционной корреляцией (f –  ф, h - х).

Буква G в японских заимствованных словах всегда транслитерируется русской Г, независимо от того, какая за ней следует гласная:  gagaku - гагаку, музыкальный стиль; genro - генро; титул пожизненного советника императора; giri – гири, долг, ответственность; gohan – гохан, вареный пресный рис; tengu – тэнгу,  горный гоблин;  gyoja – гёдзя, горный воин.

В заимствованиях из японского языка буква W соответствует русской В:  engawa - энгава, открытая терраса, галерея вокруг дома; wasabi – васаби, японская горчица, зеленый хрен.

В некоторых собственных именах, зафиксированных в системе Новой  Ромадзи, в слогах kwa, gwa буква W не транслитерируется:

Kwanto – Канто; Gwaien – Гайэн.

Что касается английской буквы С, в словах японского происхождения она встречается лишь в англизированных словах (как правило, в названиях фирм и их торговых марок) и в русском языке соответствует К: Camry – Камри, марка японского автомобиля фирмы Тойота; Canon – Канон, компания-производитель фотоаппаратуры и оптики. 

Нетрадиционно транслитерируются в словах японского происхождения буквы J , Z, а также сочетания букв CH и SH. 

В заимствованиях японского происхождения буква J передается в русском тексте буквосочетанием ДЗ, звучащим мягко: jataka – Дзятака, предыдущие жизни Будды; jigoku – дзигоку, ад (в японском буддизме); Jodo – Дзёдо, секта в японском буддизме; judo - дзюдо, вид японской безоружной борьбы.

Под влиянием традиционного английского произнесения буквы J в русском языке стали передавать эту букву как ДЖ: jiujitsu – джиу-джицу; Fuji – Фуджи, Фудзи.

В словах, заимствованных из японского языка, буква Z соответствует в русском языке буквосочетанию ДЗ, звучащему твердо:  Zen - дзэн, вид буддизма; kamikaze - камикдзе, смертник, убивающий себя и других.

В неформальной речи возможна транслитерация Z через З, в чем проявляется влияние английского языка на русское заимствование: waza-ari - вадзаари, ваза-ари,  полпобеды,  оценка в пол-очка.
Буквосочетание CH в японских заимствованиях коррелирует с русской палатализованной Т – соответственно слог cha соответствует русскому тя, chi – ти;  cho – тё;  chu – тю. Например, chanoyu – тяною, японская чайная церемония; chigo – тиго, приходские дети, обычно 3-х, 5-ти и 7-ми лет, участвующие в праздничной религиозной церемонии; chochin – тётин, японский бумажный фонарь; chugen – тюгэн, летний подарок в знак признательности.

В неформальной русской речи под влиянием английского произношения встречаются варианты с Ч, соответствующие традиционной англо-русской корреляции:  Hitachi – Хитачи, фирма, выпускающая электронные изделия; tamagochi – тамагочи, электронный домашний зверек в брелке, который запрограммирован так, что требует пищи, развлечений, прогулок и т.д.

В словах, заимствованных из японского языка, латинизированное буквосочетание SH соответствует русскому палатализованному согласному С, поэтому слоги передаются следующим образом:  sha – ся, shi – си, sho – сё, shu – сю. Например: hibakusha – хибакуся, человек, переживший атомную бомбардировку; iwashi - иваси, вид сельди; shogun – сёгун, военный правитель; shuriken - сюрикэн, орудие в форме звезды с выступающими лезвиями или концами, использовавшееся ниндзя.

В русском разговорном стиле, в значительной мере испытывающем на себе влияние английского языка, появилась тенденция передавать SH в японских реалиях не через С, а через Ш (традиционная англо-русская корреляция SH – Ш). Несколько таких слов вошли  уже в современное нормативное употребление и закреплены словарями:  geisha - гейша (форма, сменившая устаревшую форму гэйся); (jin)rikisha – рикша (вытеснившая форму рикуся). Сравнительно недавно появившиеся в русском языке заимствования проявляют колебания в написании и произношении: sushi – суси, суши; sashimi – сасими, сашими (блюда японской кухни).

Буквосочетание TS в заимствованиях из японского языка соответствует русской букве Ц: tsunami – цунами, гигантская волна; tetsubin – тэцубин, чайник для чайной церемонии; kotatsu - котацу,  стол-печка.

В словах японского происхождения буквосочетание TZ коррелирует с русским ДЗ:  itzebu – идзэбу, японская серебряная монета.

2.1.2. Траслитерация гласных

Традиционно в японских (как и других восточных) заимствованиях гласные транслитерируют согласно латинско-русской корреляции: A – A (koban - кобан, полицейский участок), E - Э / Е (eta – этá, каста париев в феодальной Японии; karate – карате, каратэ), I – И (go-shugi torihiki - госюги-торихики, празднование открытия нового бизнеса), O – O (bonsai - бонсай, карликовое дерево в горшочке), U - У (butsudan – буцудан, буддийский фамильный алтарь).
Буква Е в англоязычных заимствованиях восточноазиатского происхождения, как правило, передает звук [e] и соответствует букве Э в русскоязычных словах, особенно в позиции начала слова. Однако, как отмечалось в первой части этой работы, проблему вызывает транслитерация английской Е после твердого согласного, где и наблюдается вариантность написания Е/Э: netsuke - нецке, нэцкэ, миниатюрная скульптура, брелок; kempo - кемпо, кэмпо, воинские искусства. Вариант с Е соответствует устаревшей орфографической норме русского языка, нередко приводящей к мягкому чтению согласного; вариант с Э – широко распространенная в востоковедении традиция.

После букв J, Y и буквосочетаний CH, SH английские буквы A, E, O и U передаются в русском слове соответственно через Я, Е, Ё и Ю: janken - дзянкен, вид детской игры; yakuza  - якудза,  японская мафия; beya - бея, бэйа (форма йа устаревшая), место проживания и тренировки спортсменов сумо; kombucha – комбутя, чайный гриб; shabu-shabu - cябу-сябу, японское блюдо; Yezo spruce - ель едзо, голубая ель; joruri – дзёрури, кукольный театр; ryo – рё, японская унция, мера веса; cho - тё, городская улица; shogun - сёгун, военный правитель Японии; judo – дзюдо, вид единоборств; wagyu – вагю, сорт говядины; chugen – тюгэн, летний подарок; Shugendo – сюгэндо, японская религиозная секта.

В начале слова возможны варианты, когда Y + гласная транслитерируются посредством Й + гласная, однако этот способ можно считать несколько устаревшим, свойственным давно закрепившимся заимствованиям, в том числе географическим наименованиям: 
yen - иена, денежная единица; Yokohama - Йокогама, йокогамский.

Японские заимствования в английском языке иногда имеют вариантные формы E/YE. В русском языке предпочтение отдается написанию с Э: fue, fuye – фуэ, японская флейта; sumi-e, sumi-ye - суми-э, картина, нарисованная тушью.

Буквосочетание I + гласная транслитерируется с английского языка на русский, как правило, побуквенно: mioga - миога, японский имбирь; miai – миай,  брак по договоренности; shiatsu - сиацу; акупрессура, техника японского массажа биологически активных точек кожи. 
В более редких случаях две гласные стягиваются в одну при передаче на русский язык: jiu jitsu - дзю-дзицу, японские единоборства; jiageya – дзягэя, рэкетир, вымогатель, член преступной группы, занимающейся лишением владельцев их жилой площади. Такое стяжение всегда имеет место после согласной J.

Буквосочетание IA в начале слова передается побуквенно: iaido - иайдо, искусство владения мечом.

После гласной буква I обычно передается русской Й: iaido - иайдо.

Слова с буквосочетаниями Y+гласная и I+гласная могут быть орфографическими вариантами в английском языке: koniaku /  konnyaku  - коняку, конняку, садовый чертополох.
Сочетания букв AI, EI, UI в конце слога представляют дифтонгизированные гласные, где I звучит как глайд и соответствует русской Й: naitei -  найтей, неофициальное обещание принять на работу; koicha – койтя, порошкообразный густой чай; Heian -  Хэйан, хэйанский период в истории Японии.

В диграфах с последующим за А гласным транслитерация осуществляется побуквенно:  Aum Shinrikyo - Аум Синрикё, религиозная секта; asagao – асагао, вьюнок; amae – амаэ, зависимость от благоволения другого человека; aemono – аэмоно, овощной салат.

2.2. Перевод с русского языка на английский

2.2.1. Передача согласных 

Традиционная русско-английская корреляция имеет место для следующих согласных: Б – B (банзай – banzai, боевой клич японских самураев), Г – G (оригами – origami, искусство складывания бумажных фигур), Д – D (дан – dan, высшая степень мастерства в восточных единоборствах), З -  Z (косиваза - koshi-waza, бросок через бедро), К – K (кабуки – kabuki, японский традиционный театр), М – M (микадо – mikado, титул японского императора), Н – N (нагината – naginata, алебарда; ронин -  ronin, самурай, потерявший своего покровителя), П – P (иппон – ippon, одно полное очко), Р – R (рандори – randori, свободный спарринг в дзюдо), Ф – F (фугу – fugu, ядовитая рыба, используемая японцами в пищу), Х – H (харакири – harakiri, ритуальное самоубийство путем вспарывания живота), Ц – TS (цунами – tsunami, гигантская волна).

Русскую букву В в японских заимствованиях транслитерируют через W: васаби – wasabi, японская острая приправа.

Буква З встречается в англизированных словах и соответствует английской букве Z, например: Мазда – Mazda. В реалиях, заимствованных из японского, одиночная З встречается в словах, пришедших в русский язык письменным путем и находящихся в значительной степени под влиянием английского написания. В более формальной книжной форме такие заимствования употребляются с буквосочетанием ДЗ и коррелируют с английской буквой Z:  косиваза, коси-вадза - koshi-waza,  бросок через бедро. 

В японских заимствованиях буквосочетание ДЗ, произносимое мягко, соответствует английской букве J: дзе=je;  дзё=jo;  дзи=ji;   дзю=ju, jiu;  дзя=ja (дзюдо – judo; дзёгай – jogai, замечание за выход за пределы площадки борьбы; мандзи – manji, буддийский знак, похожий на свастику; ниндзя – ninja, тайные агенты-разведчики).

Сочетание ДЗ, произносимое твердо, транслитерируется буквой Z: Дзэн – Zen, разновидность японского буддизма; дза-дзэн – zazen, медитация сидя; кансэцу-вадза - kansetsu-waza, болевой захват в дзюдо; дзори – zori, японские сандалии.

Буквосочетание ДЖ в японских заимствованиях, появившееся в результате опосредованного перевода с английского языка, также транслитерируется через J: джиу-джитсу – jiu-jitsu, искусство самообороны.

Русская буква К в японских названиях торговых марок и фирм, их производящих, обычно соответствует английской С (перед А, О, У): Камри – Camry, марка японского автомобиля фирмы Тойота; Касио – Casio, японская компания по производству, радиотоваров, калькуляторов, часов и др.;  изделие этой фирмы; Канон, Кэнон – Canon, торговая марка японской электроники (фотоаппараты, копировальные аппараты и др.).

Непалатализованный русский С транскрибируется латинской буквой S: сайонара – sayonara, до свидания; сакура - sakura – японская вишня. 

Палатализованный С соответствует буквосочетанию SH (се = she; сё = sho; си = shi;  сю = shu; ся = sha): сёгун – s​hogun, военный правитель в средневековой Японии; рикиси – rikishi, борец сумо; кан-сю - kan-shu, удар пальцем; муся-сюгё - musha-shugyo, паломничество мастера кэмпо.

Непалатализованный согласный Т в русскоязычных заимствованиях передается английской T: татами – tatami, циновка.

Мягкий Т соответствует в латинице буквосочетанию CH (те = che; тё = cho;  ти= chi;  тю = chu;  тя = cha): катё – kacho, начальник отдела; хатимаки – hachimaki, лента вокруг головы; тюкайся - chukai-sha, посредник, советник; тянко – chanko, высококалорийное питание сумоистов.

2.2.2. Передача гласных

Корреляция по русско-латинскому типу наблюдается для японских заимствований с гласными А – А (адзуки – azuki, разновидность фасоли), И – I (икебана – ikebana, искусство составления букетов), O – O (кимоно – kimono, японское традиционное платье), У – U (кудзуси – kuzushi, «расшатывание» противника в дзюдо), Э – E (иэмото -  iemoto, традиционная школа искусств; гэта -  geta, традиционные сандалии на деревянной подошве; Эдо – Edo, старинное название Токио).

Буква Е после твердых согласных транслитерируется посредством английской буквы Е: гета (гэта) – geta, японские деревянные сандалии; камикадзе – kamikaze, смертник, убивающий не только себя, но и других; караоке, караокэ – karaoke, пение под музыку и со словами, бегущими строкой.

Е в начале слова, после Й или после гласной трансфонируется через YE: иена – yen, денежная единица в Японии.

Буква Ё обычно трансфонируется посредством буквосочетания YO:  ёкодзуна – yokozuna, абсолютный чемпион в сумо; гёдзи – gyoji – судья в сумо; даймё – daimyo, крупный феодал в Японии.

Буква Ё после ДЗ, С, Т коррелирует с английской буквой О, а слоги соответственно передаются следующим образом: дзё = jo;  сё = sho;  тё = cho: додзё – dojo, зал для занятий боевыми единоборствами; Сёто-кай - Shoto-kai, школа каратэ; тё – cho, традиционная единица измерения площади в Японии.

В ранних японских заимствованиях русская буква И перед гласной может соответствовать английской Y:  иена – yen, денежная единица Японии; Киото – Kyoto.

После гласной русская полугласная буква Й транслитерируется через I: итай-итай - itai-itai disease, болезнь, вызванная отравлением кадмием; самурай – samurai, японский феодал; суйэй-дзюцу -  suiei-jutsu, искусство плавания. 

В начале слова буква Й обычно транслитерируют через букву Y: Йокогама – Yokohama.
В заимствованиях из японского языка буква Ю транслитерируется как YU, за исключением позиции после мягких ДЗ, С, Т: кю – kyu, невысокая степень владения воинским искусством; рю – ryu, традиционная школа кэмпо. 

В позиции после мягких ДЗ, С, Т буква Ю передается посредством латинской буквы U: иай-дзюцу - iai-jutsu, искусство пользоваться мечом; сюгё – shugyo, тренировка в кэмпо; тюнин – chunin, средний ранг ниндзя.

Буква Я передается диграфом YA: курумая – kurumaya, рикша, тот, кто тянет повозку; сокайя – sokaiya, рэкетир; ятай – yatai, праздничные носилки.

После согласных ДЗ, С, Т буква Я транслитерируется как А: ниндзя – ninja,  лазутчик; сямисэн – shamisen, струнный музыкальный инструмент; тямбара – chambara, самурайский боевик.

Глава 3. Перевод корейских ориентализмов

В настоящее время в практическом использовании находятся одновременно две системы корейской латинизации - система, созданная в 1937 г. американскими востоковедами Джорджем М. Маккюном и Эдвином О. Рэйшауэром (McCune-Reischauer) и используемая до сих пор в англоязычных странах и в Северной Корее, и новая система латинизации, принятая в 2000 г. южнокорейским правительством по инициативе Министерства культуры и туризма и при поддержке Национальной Академии корейского языка. 

3.1. Перевод с английского языка на русский

3.1.1. Особенности корейского слога

Структура слога в корейском языке имеет следующую структуру:
 

	Слог = (Инициаль) + Медиаль + (Финаль)


или 
	(Ci) (G) V (Cf)


где Ci - согласный инициали, в качестве которого могут функционировать все согласные корейского языка, кроме заднеязычного сонанта [N] и сонанта [l]; G - глайд, или полугласный [w] или [j]; V - слогообразующий гласный; Cf - конечный согласный финали, в качестве которого могут выступать только сонанты m, n, l, ng, а также шумные имплозивные p, t, k. (В скобках отмечены факультативные элементы слога).

3.1.2. Передача согласных

Традиционная англо-русская корреляция имеет место при передаче букв B – Б (bibimbab – бибимбаб, корейское блюдо),  D – Д (chokduri - чокдури, маленькая женская шляпа без полей, украшенная драгоценностями;), H – Х (hodori – ходори, тигренок, символ Сеульских Олимпийских игр 1988 г.), K  - К (kukki - кукки, государственный флаг Республики Корея),  M – М (myung mul – мюнмуль, местный сувенир), N – Н (nanban – нанбан, чиновник из высшего класса), P – П (poson – посон, белые матерчатые носки), R – Р (chogori – чогори,  национальная блуза), S – С (kasa - каса, матерчатая сумка буддийского монаха), T  - Т (sottae - соттэ; высокий деревянный или каменный столб-оберег). 

С 2000 г. в корейской латинизации звонкие буквы стали использовать в начале слова там, где раньше традиционно писали глухие. Так в названии корейского города-порта Busan появилась  буква B вместо P (Pusan), но это наименование соответствует русской форме Пусан. Могут встречаться англоязычные варианты и других корейских слов, перевод которых на русский язык следует уточнять по справочникам и географическим атласам. 

Буква G в начале слога соответствует русской Г: gu - гу, район; yogak - ёгак, крупный оптовый торговец. Однако после N (в сочетании NG) буква G - немая: kongbang - конбан,  мастерская ремесленника. 

Буква H в середине или на конце слога не транслитерируется, оставаясь немой согласной: bah-rham – барам, акцент; ajimah – аджима, хозяин (-ка) гостиницы; bahn chahn – банчан, закуски из овощей и рыбы; ah-boh-jee – абоджи, отец. Данные слова представлены не в традиционной системе латинизации. 

В заимствованиях из корейского языка буква J передается тремя способами: ДЖ, ЧЖ (более устаревший), Ч (преимущественно в начале слова): hanji – ханджи, традиционная корейская бумага; jeon – чон, денежная единица; Chonju - о. Чонджу, чонджуский, чонджуйский, имеющий отношение к о. Чонджу (согласно последней латинизации, принятой в Корее, название этого острова теперь пишется с начальной J – Jonju); Minjuchayu-dang - Минчжучаюдан, Демократическая партия Республики Корея.

В заимствованиях из корейского языка буква L, встречающаяся в конце слога,  обычно коррелирует с русской ЛЬ: ondol  - ондоль, подогреваемый пол; kalbi - кальби, небольшие жареные говяжьи ребрышки.

В восточноазиатских языках нет абсолютного фонетического аналога английским звукам [r] и [l] и русским [р] и [л]. В связи с этим следует обратить внимание на то, что в некоторых собственных именах корейского происхождения в англоязычном варианте пишется L, в то время как в русском эквиваленте традиционно закрепилась буква Р:  Кim Il Sung – Ким Ир Сен, Kim Jong Il – Ким Чен Ир. Корейское имя собственное Rhee в русской транслитерациии соответствует форме Ли.
В заимствованиях из корейского, как и японского, и, в большей части, китайского языков, буква W транслитерируется посредством В: wonsam – вонсам, традиционный женский свадебный наряд; won - вона, денежная единица; Hwarang – хваран, юношеская организация.

Особое внимание следует уделить согласным буквам с апострофом, использовавшимся в системе МакКюна-Рейшауэра. Апостроф использовался при буквах K’, P’, T’  и буквосочетании CH’  и означал глухую придыхательную согласную, транслитерируемую соответственно КХ, ПХ, ТХ и ЧХ: amk’ul - амкхыль, презрительное название корейского алфавита; p’ansori – пхансори, народно-эпический песенный сказ; t’al – тхаль, корейская театральная маска; chuch’e – чучхэ, политическая, экономическая и идеологическая независимость (политика КНДР). Однако согласно новой системе письма, введенной Национальной Академией корейского языка, апостроф, который до этого часто терялся по типографским причинам, перестали писать, и теперь возникает проблема различения двух написаний и их транслитерации на русский язык: p’iri, piri – пхири, корейский цилиндрический гобой; taekwondo, t’aekwondo - тэквондо, тхэквондо, вид единоборства.

Новые правила латинизации, утвержденные в Корее с 2000 г., предполагают отсутствие апострофа при написании слов и использование звонкой d вместо глухой t в начале слова. Таким образом, в новейших заимствованиях t в начале слова можно транслитерировать как тх.

Из буквосочетаний в корейских заимствованиях проблему могут представить диграфы SH; CH и NG. 

Буквосочетание SH, как правило, транслитерируется буквой С, передающей палатализованный звук, как и при переводе японских заимствований. Однако в английских заимствованиях из корейского языка наблюдается большая вариантность. В русской книжной речи предпочтение, тем не менее, отдается варианту с С: Shilla / Silla - Силла,  Шилла, период в истории Кореи

В заимствованиях из корейского языка латинское буквосочетание CH соответствует русской букве Ч: chaebol - чэболь, крупный корейский промышленный комплекс; changpi - чанпи, стыд (считается основой корейской морали); Chesok – Чесок, канун Нового года в Корее; chib – чиб, семья, дом; cho – чо, маленькая корейская флейта.

Если после корейского диграфа CH следует апостроф, что значит, что это слово представлено в системе латинизации МакКюна-Рэйшауэра, то в русской транслитерации после Ч появляется  согласный Х: сhech’ae – чечхэ,  нарезанные овощи с рисом; ch’antak – чхантак, многоярусные кухонные полки; Ch’ilsok – Чхильсок, День влюбленных; ch’ojok – чходжок, корейская травяная флейта.

Однако, как уже отмечалось, по типографским причинам апостроф в англоязычных текстах может опускаться, что затрудняет работу переводчика, не знакомого с корейскими реалиями. Так появляются фоно-орфографические варианты: Ch’usok, Chusok - Чхусок, Чусок, День благодарения; kimch’i, kimchi - кимчхи, кимчи, острое овощное блюдо.

Эти затруднения еще более усилены новой системой латинизации, принятой в Республике Корея в 2000 г. Согласно этой системе CH в начальной позиции в слове заменило CH’, употреблявшееся в системе МакКюна-Рэйшауэра, и теперь в начале слова этот диграф соответствует русскому чх: chaesang – чхэсан, коробка из окрашенного плетеного бамбука.

Буквосочетание NG в корейских заимствованиях передается русским Н: chongcha-mun - чончамун, корейский узор в виде сеточки; sangbok – санбок, траурная одежда корейцев. 

Если после буквосочетания NG следует гласный нового слога, перед ним ставится либо твердый знак, либо дефис для обозначения твердости Н: hwanjaeng-i - хванджэнъи, профессиональный художник; nong-ak, nong’ak - нонъак, нон-ак,  корейская деревенская музыка.

3.1.3. Передача гласных

В англоязычных заимствованиях корейского происхождения гласные, в основном, транслируются на русский язык по типу латинских гласных, а именно: A – A (abak – абак, трещотка из слоновой кости), E -  Е/Э (enuri – энури, торговля, спор относительно цены; ch’one - чхоне, чхонэ, сумка для ношения ребенка), I – И (aniri – анири, декламация или рассказ), O – O (hogon - хогон, заостренный колпак), U – У (chaesugut – чэсугут, шаманский обряд-молитва о благосостоянии семьи). 

На проблему вариантности Е/Э уже указывалось в предыдущих частях работы. Повторим, что Е после твердых согласных пишется согласно орфографическим нормам русского языка. Этой букве противостоит широко распространенная тенденция употребления Э для обозначения твердости согласного.  В начале слова английская буква Е обычно коррелирует с русской Э: eolgul maggi - эольгуль-магги, верхний блок скрещенными руками (в тхэквондо).
Буква Ŭ (с диакритикой, которая в печатных текстах часто теряется) соответствует буквосочетанию eu в новой системе латинизации корейского письма и транслитерируется на русский язык буквой Ы: korŭm, koreum - корым, лента, скрепляющая верх корейского костюма ханбок; taegŭm, taegeum – тэгым, большая поперечная флейта.

Буквосочетания с гласными могут представлять определенные проблемы.

Буквосочетание AE обычно транскрибируется через русскую Э: aeyok – эёк, эротические любовные связи; kisaeng - кисэн, корейская гейша; kakpae - какпэ, чаша в виде рога. Гораздо реже употребляется транслитерация этого буквосочетания, конкурирующая с транскрипцией: taekwondo - тэквондо, таэквондо, корейский вид боевого искусства.

Корейское буквосочетание ОЕ соответствует русскому ВЕ: сhohoe - чохве, утренняя планерка в корейской компании; soenap – свенап, корейский гобой.
 

В корейских буквосочетаниях UE, UO буква U транслитерируется русской согласной В: mach’uo kyorugi - мачхво-кёруги; синхронная демонстрация наступательной и оборонительной техники тхэквондо; chuem yan sul - чвэм-ян-суль, техника ментального воздействия на противника, погружающая его в сон.  

Буквосочетание EO  в новой системе латинизации (в системе МакКюна-Рэйшауэра - Ŏ) коррелирует с русской О:  Joseon (Chosŏn) – Чосон.
Буквосочетание EU также в новой системе латинизации соответствует Ŭ  системы МакКюна-Рэйшауэра и передается в русском через Ы: hangeul (hangŭl) – хангыль, корейский алфавит.
Буквосочетания Y + гласный коррелируют с йотированными гласными в русском языке: YA - Я, YE - Е, YO - Ё, YU – Ю: ayam – аям, корейский головной убор; kyerye - кере, церемония совершеннолетия девушек; hollyeyongpo – холлеёнпо, свадебное лоскутное покрывало; t’aep’yongso – тхэпхёнсо, конический гобой; okryugŭm - окрюгым, корейская арфа.

В начале слова возможны варианты, когда y + гласная транслитерируются посредством й + гласная, однако этот способ можно считать устаревшим, свойственным давно закрепившимся заимствованиям, в том числе географическим наименованиям: Yoju – Йоджу.

Буквосочетания I + гласная транслитерируются с английского языка на русский, как правило, побуквенно: kamaugiak - камаугиак, театрализованное представление с песнями и танцами; kiak - киак, танцевальная пьеса, исполняемая в масках; kiujepo - киуджепо, корейская лоскутная салфетка.

После гласных буква I  передается буквой Й: kui - куй, жаренная на гриле пища.

Если же граница слогоделения проходит между гласной и I, последняя передается как И: yoinsuk – ёинсук, гостиница в Корее.

3.2. Перевод с русского языка на английский

3.2.1. Передача согласных

Большинство русских согласных букв традиционным образом соотносятся с английскими буквами: Б – B (анбан – anbang, женская комната), Г – G (гу – gu, район), Д – D (инса-идон - Insa idong, ротация рабочих мест), М – M (пумми – pummi, система принятия решения в менеджменте), Н – N (наре – narye, предновогодняя церемония изгнания злых духов при королевском дворе в Корее), Р – R (юрюкджа  - Yuryukja, консультант – влиятельный человек), Х – H (хангыль – hangul, корейская азбука) – за исключением случаев употребления Х после согласных.

Однако в начале слова русские глухие согласные передаются, согласно новой системе латинизации, принятой в Корее в 2000 г., звонкими коррелятами: К – G / K в  середине или конце слова (камни – gamni, портовый чиновник; даккван - dak-kwan, солено-сладкий редис; тэквондо – taekwondo, корейская система самообороны), П – B  в начале слова / P в середине или конце слова (поптан – boptang, главный зал буддийского храма), Т – D в начале слова / T в середине или конце слова (Толь - Dol, первая годовщина со дня рождения ребенка; кат – gat, мужская черная шляпа с большими полями). В системе Маккюна-Рэйшауэра вышеприведенные слова имеют соответственно форму kamni, poptang, tol, kat.  Исключение в отношении озвончения согласных в начале слова реформа 2000 г. допустила для слов тэквондо – taekwondo, традиционный корейский вид спорта; кимчи - kimchi, традиционная корейская овощная закуска; для названия государства Корея - Korea (ср. Когурё - Goguryeo, древнее корейское государство), а также для антропонимов, или имен (фамилий) людей, как, например, Ким - Kim, Пак - Pak.  

Русскую букву В транслитерируют как W: вольсе – wolse, тип арендной платы.
В заимствованиях из корейского языка буквосочетание ВЕ может соответствовать диграфу OE: ведун – oedung, уличный фонарь; свенап – soenap, корейский гобой.

Буквосочетание ДЖ в японских и корейских заимствованиях также транслитерируется традиционно через J: джэги – jaegi, воланчик для подбрасывания ногой.

Как уже было указано выше, по новой системе латинизации букву K в начале слова заменяют звонкой G: Кёнджу – Gyeongju (по старой системе латинизации МакКюна-Рэйшауэра, Kyongju), Кимпо – Gimpo ( Kimpo). 

В заимствованиях их корейского языка буква Л с последующим мягким знаком может завершать слог или употребляться перед гласной в середине слова – в этом случае в англоязычном заимствовании ей тоже соответствует буква L: 
ондоль – ondol, пол с подогревом; пёльдан – pyoldang, пристройка к корейскому дому; квалли – kwalli, корейский стиль управления.

В заимствованиях из корейского языка конечнослоговое Н может соответствовать N или NG – определить финаль можно лишь по справочным изданиям: ханбок – hanbok, корейский национальный костюм; гонбок -  gongbok, официальная одежда чиновников.

Непалатализованная русская С соответствует английской S при передаче корейских заимствований: Самсунг – Samsung.

Палатализованная С, согласно новой системе латинизации 2000 г., также соответствует S, но  в заимствованиях, записанных в системе Маккюна-Рэйшауэра, можно встретить аналоги с буквосочетанием SH, как в заимствованиях из японского языка (се = she; сё = sho; си = shi;  сю = shu; ся = sha): Силла -  Silla (2000 г.), Shilla (старая система латинизации), древнее корейское государство.

В заимствованиях их корейского языка буква Х после согласной до реформы корейского системы латинизации 2000 г. передавалась просто апострофом: тхэквандо – t’aekwondo. В новой системе латинизации апостроф, как и другие диакритики, не используется. Предполагается, что в начале слога глухие латинские согласные соответствуют корейским придыхательным, которые в русской транслитерации соответствуют согласной + Х:  тхэквандо – taekwondo,  корейская система самообороны; кхимчхи – kimchi, острая овощная закуска; сальпхури - salpuri,  Танец очищения.  Вместе с тем, последний пример показывает неоднозначность корреляции - серединный слог ​-pu- кореизма в английском языке может соответствовать одновременно и русскому -пу-, и -пху-, что опять требует справочного уточнения. Из-за отсутствия апострофа в англоязычном варианте у русских заимствований появляются дублетные формы: соответственно тэквондо, кимчи, сальпури.

Буква Ч в заимствованиях из корейского языка соответствует J или CH. Согласно новым правилам транслитерации, в начале слова пишется J для передачи непридыхательного согласного, а CH для передачи придыхательного согласного, отражаемого в русском заимствовании как ЧХ:  чон – jeon, денежная единица (в прежней системе латинизации МакКюна-Рэйшауэра - chon); чоль – jeol, уважение к старшим (в прежней системе латинизации МакКюна-Рэйшауэра - chol); чхэккори – chaekkori, картина с изображением письменных принадлежностей (в прежней системе латинизации МакКюна-Рэйшауэра – ch’aekkori).

При передаче корейских заимствований с русского языка на английский, однако, проблема может возникнуть в связи с тем, что в русский язык заимствование попало не прямо, а опосредованно, через латинизированный вариант. В этом случае трудно определить, какой согласный следует писать в начале, J или CH: чхима / чима – chima, длинная юбка женского костюма; чучхэ – juche, chuch’e (старая система латинизации), политика экономической и идеологической независимости КНДР.

В середине слова русская Ч соответствует буквосочетанию CH: анчамун -  ancha-mun, корейский узор, часто изображавшийся на дверях; Инчхон – Incheon, название аэропорта.

Буквосочетание ЧЖ в заимствованиях из корейского языка передается буквой J: ханчжи – hanji, традиционная корейская бумага; чжэги – jaegi, воланчик для подбрасывания ногой.

Буква Й обычно встречается после гласных и передается гласной буквой I: ёмуй - yomui, платье невесты.

3.2.2. Передача гласных

В корейских словах транслитерация гласных происходит в основном по русско-латинской модели: А -  А (тансон – danson / tanson (MR), круглый веер), И – I (чогори - jogori / chogori (MR), короткая блуза), У – U (турумаги – durumagi / turumagi (MR), куртка).  Особое внимание надо обратить на передачу гласных О, Ы, Э, а также йотированных гласных. 
Традиционно буква О в русскоязычных заимствованиях из корейского языка транслитерируется через английскую О (откорым – otkoreum, бант на народном женском костюме). Однако, в некоторых буква О соответствует в латинице буквосочетанию ЕО, утвержденному вместо Ŏ в результате последней реформы латиницы в Корее – данные слова определяются по справочно-словарным источникам: гобугсон - geobugseon - корабль-черепаха, корейский военный корабль XVI в.; Чусок – Juseok (Chusŏk, по МакКюну-Рэйшауэру) – корейский народный праздник.

В заимствованиях из корейского языка буква Ы соответствует буквосочетанию EU (по старой системе МакКюна-Рэйшауэра, букве Ŭ):  хангыль – hangeul,  корейская азбука; каягым – gayageum, вид цитры.

В корейских наименованиях русская Э  может соответствовать английской гласной E или буквосочетанию AE (необходима проверка по справочникам): энури – enuri, спор относительно цены; мёдже – myoje, корейская церемония поминовения; кисэн – gisaeng / kisaeng (MR), корейская гейша; пэкческий – Baekje / Paekche (MR), имеющий отношение к древнему государству Пэкче.
Йотированные гласные буквы Е, Ё, Ю, Я обычно транслитерируются через диграф Y + гласная (YE, YO, YU, YA): есо – yeso, декоративный стиль корейской каллиграфии; порё – boryo / poryo (MR), толстый матрас для сидения на полу; дэрюн – daeryung, соревнования по тэквондо;  янбан – yangban,  корейская аристократия.

Глава 4. Некоторые орфографические проблемы написания восточноазиатских слов

4.1. Правописание собственных имен


По традиции восточноазиатские фамилии ставятся на первом месте перед персональным именем: 



Mao Ze-dong – Мао Цзэдун



Kim Dae Jung – Ким Дэ Чжун



Tokugawa Ieyasu – Токугава Иэясу,

где Мао, Ким и Токугава являются фамильными именами (китайским, корейским и японским соответственно), а Цзэдун, Дэ Чжун, Иэясу – персональными. Однако под влиянием европейской традиции, принимаемой иммигрантами из азиатских стран, возможно употребление фамилии после личного имени: Amy Tan – Эми Тань, где Тань – фамилия, а Эми ​– персональное имя.  


При написании личных имен следует помнить о современных тенденциях их оформления. В английском варианте китайские персональные имена могут писаться раздельно, через дефис или слитно, в то время как русскоязычные соответствия оформляются, как правило, слитно:

Chiang Ching Kuo (Jiang Jing Guo) – Цзян Цзинго
Chou En-lai - Чжоу Эньлай
Deng Xiaoping – Дэн Сяопин

Корейские персональные имена обычно оформляются раздельно и в английском, и в русском языках:



Kim Young Sam – Ким Ен Сам


Park Chung Hee, Pak Chong Hee – Пак Чжон Хи
С 2000 г. создатели реформы корейской системы латинизации рекомендуют использовать дефис в написании корейского данного имени: Kim Young- sam.

Японские имена обычно многосложны: Koizumi Junichiro - Койдзуми Дзюнитиро; Okakura Kakuzo - Окакура Какудзо.


Следует также обратить внимание на то, что многие собственные имена закрепились в английском и русском языках в старых системах латинизации и кириллизации. Различия проявляются особенно в отношении южнокитайских имен, и поэтому англо-русская корреляция между ними имеет иной характер по сравнению с описанной выше (в части 1 и 2), например, Chiang Kaishek - Чан Кайши, Hom Chikeung – Хань Цзицзян; также и с географическими наименованиями: Beijing - Пекин.


Попавшие в русский язык собственные имена обычно склоняются, при чем по падежам изменяется только последний слог имени: у Мао Цзэдуна, к Ким Ен Саму. Японские фамилии, в том числе оканчивающиеся на –а, обычно не склоняются: у Токугава, хотя изредка в литературе встречаются также случаи их изменения по падежам. 

4.2. Слитное, дефисное или раздельное написание

Вопрос о слитно-дефисном или раздельном написании восточноазиатских заимствований в русском и английском языках остается достаточно спорным. 

В английском языке написание заимствованных слов имеет очень неустойчивый характер. Многосложные ориентализмы могут писаться в одно слово, через дефис и оформляться покомпонентно (в заимствованиях из китайского языка – послогово): taijiquan / taiji-quan / tai ji quan. 

В русском языке наблюдается тенденция к лексикализации восточных заимствований, т.е. превращению группы слов в одно слово, выражающее единое понятие (Tae Kwon Do – тэквондо). 
По мнению А.В.Суперанской, лексикализация обычно идет от раздельного написания слова к его дефисному написанию, а затем – к слитному, в зависимости от степени освоения слова.
 Некоторые неосвоенные слова могут иметь несколько орфографических вариантов: дайкоку-басира, дайкокубасира, «звезда» компании.  Там, где необходимо подчеркнуть единство нескольких элементов, составляющих целое, используется слитное написание сложного слова.

В русском и английском языках имеет место несовпадение написания сложных слов и производных от них. Если компоненты собственного имени пишутся  в русском языке раздельно (Сунь Ятсен - Sun Yat-sen, Sun Yatsen), то производные от него оформляются слитно, в одно слово: суньятсенизм  (ср. английское Sun Yat-senism); также - суньятсеновка. 
В русском языке восточноазиатские морфемы (слоги) отделяются друг от друга либо дефисом (tan-e - тан-э, японская красно-оранжевая гравюра), либо твердым знаком ъ (tang-ui – танъуи, корейская верхняя блуза), либо пишутся слитно (soba-ya – собая, ресторанчик, специализирующийся на приготовлении лапши). 

Р.С.Гиляровский и Б.А.Старостин ограничивают употребление ъ теми случаями, когда надо обозначать йотированное чтение гласной в начале второго компонента сложного слова:
 yonyopju – ёнъёпджу, сорт корейского вина, используемого в медицинских целях. Однако при орфографическом оформлении ориентализмов это правило значительно расширяется. Твердый знак используется для отделения слогов в восточных именах собственных, если один слог заканчивается на согласный, а следующий за ним начинается с гласного:
 ср. названия японских компаний Sanoh - Санъо, Sanyo – Санъё.
 Русскому переводчику с английского, не знающему восточных языков, рекомендуется в этих случаях пользоваться справочной литературой.  При использовании твердого знака для отделения слогов нельзя забывать о том, что в китайском и японском языках слоговая финаль – это гласная или сонорный согласный, но не смычная согласная. Поэтому и в заимствованиях из этих языков слоговая граница проходит между гласной и смычной согласной: togyo – to-gyo. Происходит соединение согласной с последующей гласной, не требующее ъ при передаче на русский язык: тогё (а не *тогъё), перенос богов в священном паланкине. 

В середине XX века в отечественной китаистике предпочтительным было использование дефиса при транскрибировании китайских слов из двух и более слогов.
 В настоящее время преобладает тенденция передавать по-русски не морфемы (иероглифы), а слова, отсюда – слитное (лексикализированное) написание: тай-цзи > тайцзи, кун-фу > кунфу. Поэтому рекомендуется использовать принцип цельнооформленности для обозначения единого понятия, которое возникает в русском языке вместе с появлением заимствования.
4.3. Удвоенные согласные 

Проблеме правописания двойных согласных в заимствованных в русский язык словах, не менее сложной и спорной, чем слитно-раздельное написание заимствований,  посвящено немало работ.
 С. В. Гринев отмечает тенденцию к упрощению двойных согласных в русском языке
 (ср. офис, бизнес). С другой стороны, Р. С. Гиляровский и Б. А. Старостин считают, что в иностранных именах удвоенные согласные всегда должны сохраняться в передаче на русский язык.
 Третью точку зрения находим у А. В. Суперанской, которая предлагает решить проблему удвоенных согласных в заимствованиях, сохранив удвоение лишь в словах с ярким морфологическим швом,
 как, например, в яп. hokku < hok < hotsu  «начальный, первый» + ku «строфа» = хокку, «японский зачин-трехстишие».  Однако удвоение на стыке морфем разрушается при передаче на русский язык английских слов китайского происхождения: Yunnan – Юньнань, поскольку финаль слога на n передается в русском языке через нь. С. М. Кузьмина считает, что критерий морфологического шва, предложенный А. В. Суперанской, применим к общеупотребительным словам, а в малочастотных, которые, как правило, сохраняют терминологическое значение, всегда остаются удвоенные согласные.
  

М. У. Картоев предложил ограничить области использования удвоенных согласных в заимствованиях следующими случаями: 1) при ударении на предшествующем гласном (вáнна); 2) на стыках приставок и корней (сюрреализм); 3) на стыке корней (омметр); 4) у существительных, образованных от имени собственного (лозаннец).
 Из этих критериев к ориентализмам применимы только первый и последний критерии: besso – бéссо, дом отдыха для служащих японской компании; Hokkaidan – хоккайдовец, житель острова Хоккайдо. Определить морфологический шов, разделяющий аффиксы (если о таковых можно говорить в применении к восточным словам) и корни или отделяющий один корень от другого, через язык-посредник практически невозможно, если не вдаваться в этимологию, не всегда ясную при опосредованном переводе.

Поскольку двойные согласные не выполняют аффиксоразличительной функции, М. Я. Гловинская предлагает полностью отказаться от двойных согласных в заимствованных словах
 (как это произошло в ряде английских заимствований в русский язык, например, апартаменты и др.). В отношении передачи ориентализмов с английского языка на русский это справедливо тем более, что многие из них уже и в английском языке имеют два орфографических варианта, с двойной согласной и одной: кор. ddol, dol – доль, первый день рождения ребенка, яп. hakkama, hakama – хакама, японские мужские брюки, похожие на юбку. Однако сохранение удвоенной согласной необходимо в случаях передачи особенностей словосложения формы и существования формальной аналогии, как например, в яп. Godzilla < гибрид яп. gorira < анг. gorilla + яп. kujira «кит» = Годзилла, чудовище, похожее на динозавра, что-то огромное и страшное; godzillion < яп. анг. Godzilla +  анг. million огромное количество = годзиллион, несметное количество. 

Упрощение двойной согласной, видимо, оправдано также в случае очень длинного слова, например, кор. kkwaenggwari - квэнгвари, маленький гонг; hollyeyongpo – холеёнпо, корейское свадебное лоскутное покрывало. Однако отказ от двойных согласных меняет привычный облик многих слов, которые становятся трудно узнаваемыми особенно для специалистов, привыкших к определенной форме ориентализма или заимствования из другого языка, и потому это предложение на практике не реализуется: Hakka – хакка, этническая группа в Китае; kakke – какке, авитаминоз, свойственный азиатским странам из-за несбалансированного питания. В частности, в географических наименованиях удвоенная согласная сохраняется:
 Hokkaido – Хоккайдо, хоккайдский. 

Л. П. Калакуцкая предлагает сохранять написание удвоенных согласных во всех новых заимствованиях («не следует спешить порывать» с языком-источником и создавать дополнительные трудности для людей, знающих язык-источник).
 Такого же мнения в более поздних своих работах стала придерживаться А. В. Суперанская, считающая важным принцип «максимальной близости к языку-источнику».
 Все эти рассуждения доказывают неустойчивость существующей нормы в отношении проблемы удвоенных согласных в заимствованных словах, которые в текстах фиксируются в нескольких вариантах.

При транслитерации некоторых ориентализмов удвоение согласных в русской передаче может происходить случайно, без соответствующего удвоения в языке-посреднике. Например, в заимствованном из японского языка слове busshi нет удвоения согласных звуков [-sS-], но в русском языке данное слово получается с удвоением, так как к первой с=s  добавляется с-коррелят sh: бусси. Такое удвоение неизбежно и не может быть упрощено.

Глава 5. Произносительные тенденции в озвучивании восточноазиатских слов 

5.1. Произносительные варианты

Неосвоенные заимствования обычно функционируют в виде нескольких произносительных (фонетических) вариантов, которые возникают в результате их адаптации по нескольким моделям:

а) имитация иностранного произношения, как подражание языку-источнику;

б) соблюдение правил чтения родного языка, по принципу аналогии. 

Так еще не полностью ассимилировавшийся в английском языке ориентализм kat «черная корейская мужская шляпа с большими полями, сделанная из конского волоса» может читаться в английском языке как [kRt] согласно первой тенденции и как [kxt] согласно второй тенденции, образуя два фонетических варианта. Японское слово sake может быть прочитано на японский манер [``sRkeI; `sRkI], но также и по аналогии с английской моделью - [`seIk]. Образование фонетического варианта в соответствии с написанием слова особенно характерно  при произнесении незнакомых слов, когда говорящему неизвестна фонетическая форма заимствования или сам факт заимствования. 

Л. А. Пономаренко указывает еще на две тенденции фонетической ассимиляции:
 во-первых, тенденция, «ведущая в сторону» (в ее формулировке),  когда опорой заимствования является не язык-источник и не язык-рецептор, а какой-то третий язык, язык-посредник, как например, французский в слове crepe de Chine [`kreIpdq`SJn] «крепдешин» или латинский в слове kalanchoe [,kxlqn`koVJ] «каланхоэ» [через латинский, возможно из кит. (кантон.) kaai laan ts’oi < kaai «горчичное растение» + laan «сад» + ts’oi «овощи»]; во-вторых, тенденция к комбинированному произношению, которая отмечается именно в восточноазиатских заимствованиях, где английское произношение свойственно согласным (w, ng, t и др.), а немецкое или латинское – гласным.
 

Еще одной моделью может быть произношение по аналогии с другим диалектным вариантом: например, попавшее в английский текст из южнокитайского диалекта слово jrdaule является вариантом слова zhidaole [GI`daVlI; CI-; ZI-] чжидаоле; «да, конечно» из северокитайского (мандаринского) диалекта, лежащего в основе общенационального языка путунхуа, и, соответственно, может быть прочитано по-английски так, как оно звучит в северокитайском варианте.  По аналогии с произносительным кантонским вариантом слова shap kam (< shap «смешанный» + kam «овощи») и вследствие тенденции использовать правила чтения английского языка получило свою форму китайское заимствование subgum [`sAbgAm] сабгам; китайское блюдо, состоящее из разных овощей (каштанов, грибов, фасолевых побегов и др.).

Существование нескольких фонетических вариантов слова может быть следствием одновременного усвоения фонетической структуры через письменную и устную речь или из нескольких языков при промежуточном заимствовании.
 Заимствование русским языком восточных слов через посредство английского языка чаще всего происходит письменным путем. Там, где письменный путь заимствования конкурирует с устным (последний ближе приближается к «востоковедческому» способу передачи, поскольку основан на практической транскрипции), возникают переводные дублетные варианты. Сравните:  taekwondo - таэквондо, тэквондо; ozeki – озэки, одзэки, kimch’i – кимчи, кимчхи.
Помимо чисто лингвистических причин, вызывающих фонетическую вариативность, на форму и функционирование заимствования в английском  языке может влиять ряд социолингвистических и социальных факторов: частотность употребления в языке; возраст говорящих (старое поколение стремится сохранить традиционное произношение, основываясь на написании слова); сфера употребления (профессиональная речь); в других языках - влияние американского произношения.
 Эти признаки не  всегда оказывают непосредственное влияние на заимствование, но в определенной степени учитываются при закреплении произносительной формы заимствованного слова.

5.2. Английские звуко-буквенные корреляции

Произнесение латинизированных восточноазиатских слов вызывает затруднения не только у иностранных читателей, но и у носителей английского языка, поскольку буквы в восточноазиатских заимствованиях имеют нетрадиционные для английского языка  звуковые корреляты. Особенно это касается китайских систем письма, пиньинь и системы Уэйда-Джайлза. Есть некоторые проблемы и с чтением корейских и японских заимствований. Так, например, в эксперименте, в котором 14 волонтерам американского Корпуса мира были предложены для чтения китайские, корейские и японские слова,
 наибольшую трудность вызвало буквосочетание ch’ (ach’ongpo), прочтенное и как [C], и как [kh]; буква с (cai fan), прочтенная как [k], [s] вместо [ts]; буква x (Dongxiang, guanxi, xue), прочтенная как [s], [z], [ks], [S], [Z], [h]. [ts], [k], в то время как в словах китайского происхождения она должна произноситься как [S]; буква q (qigong, huaqiao), прочтенная как [k] и как [C], звуком типичным для китайских заимствований, в которых эта буква может также соответствовать звонкой аффрикате [G].

В области согласных корреляция звуков и букв в заимствованиях из китайского языка представляет следующие проблемы (в алфавитном порядке):

· буква с в системе пиньинь читается как [ts] и в системе Уэйда-Джайлса соответствует буквосочетанию ts: cai fan = tsai fan [`tsaI`fRn] «цайфань,  рис с овощами»;
· буквосочетание сh в системе Уэйда-Джайлса может читаться традиционно как [C] и нетрадиционно как [G]: Chefoo [`Gu`fH] «чжэфуский», ch’i [CJ], [GJ] «ци, универсальная энергия». В системе пиньинь это буквосочетание может соответствовать четырем вариантам: ch (chang chuan = chang quan), j (t’ai chi = tai ji), q (t’ai chi chuan = tai ji quan), zh (Ch’en-Chu school = Cheng-Zhu school);
· буквосочетание hs в словах, записанных в системе Уэйда-Джайлса, произносится как  [S]: hsing [SIN] «син, природа» – и эквивалентно букве x в словах, записанных в системе пиньинь: xing [SIN]; 
· буква q в системе пиньинь произносится как [G] или [C] и не сопровождается традиционной для английского написания немой буквой u:  qigong [`GJ`gON] «цигун». Если в китайском заимствовании за буквой q следует буква u, последняя не является немой, а произносится первым элементом (глайдом) восходящего дифтонга: quan [GV`Rn; CV-] «цюань, мама» или лабиализуется [GwRn];
· в китайских словах буква z может читаться как [z] по регулярным английским правилам чтения или [dz] как графический вариант (системы пиньинь) буквосочетания ts в системе Уэйда-Джайлса: dazibao [`dR`zJ`baV] «дацзыбао, большой настенный плакат», Mao Ze-dong (Mao Tse-tung) [`maV zJ `dON; maV dzq`dHN];
· zh в китайских заимствованиях читается как [G]: Zhuang [GV`Rn] «чжуан».
Следует обратить внимание на то, что в японских заимствованиях в английском языке согласная z произносится как [z], а не [dz], как в соответствующих заимствованиях в русском языке: англ. Zen [zen] - рус. Дзэн.
Восточноазиатские звуко-буквенные соответствия гласных буквосочетаний также не всегда коррелируют с традиционными правилами чтения английских слов. В частности,

· буквосочетание ae в корейских словах читается как [aI] или [eI] в открытом слоге: tae kwon do [taI `kwOndoV, ,tei -; -kwRn- 'doV] «тэквондо» – и как [x] в закрытом слоге: kisaeng [`kJsxN] «кисэн, корейская гейша». В японских словах это сочетание букв может относиться к разным морфемам, поэтому гласные читаются раздельно: abuna-e [Q`bu:nQ,J; Q`bHnq`eI]  «абунаэ,  картина, в которой показывалась женская плоть». В других случаях, как правило, в открытом слоге это буквосочетание передает дифтонг [eI] или [aI]: maegashira [meIgq`SJrq; ,maI-] «маэгасира, пятый сверху ранг сумоиста».

· Буквосочетание ao читается как [aV]: Mao [`maV].

· Гласные диграфы ia, ie, ua в китайских заимствованиях обычно передают восходящие дифтонги с вершиной на втором элементе, в отличие от английских нисходящих дифтонгов, в которых слогообразующим является первый элемент: liang [lI`RN] «лян, мера веса»; Сh’ien [CI`en] «Чянь»; hsuan [SV`Rn] «сюань, флейта». 

· В буквосочетаниях ue, uo, ui в китайских словах буква u обычно лабиализуется и передает звук [w], то же самое может происходить и с ua: Kuomintang [`kwoV`mIn`txN; `gwoV-; -`dRN; -`tRN] «гоминьдан»; xue [`SweI] «сюэ, кровь», feng shui [`feN`SweI] «фэншуй», hsuan [SwRn] «сюань». 

Как уже отмечалось, записанные буквами латинской системы письма гласные восточноазиатских заимствований в английском тексте читаются подобно немецким гласным следующим образом: 

A  как в слове father

I   как в слове see или India
U  как в слове mood

E  как в слове bed

O  как в слове comb.
 

Произношение, подобное немецкому и латинскому, характерно также для согласной буквы g, которая в ориентализмах обычно читается как  [g]: яп. geisha, gigaku, gyoza.
Конечная гласная буква e в восточноазиатских ориентализмах дифтонгизируется и звучит как [eI], по аналогии с французскими заимствованиями, или произносится как монофтонг [I] или [J], что особенно свойственно американскому произношению:
 Kobe [`koVbI], sake [`sRkJ;  `sRkeI], netsuke [`nets(V)kI, -keI], kamikaze [,kRmI`kRzI]. 
В ряде японских слов, которые не допускают скопления согласных и обязательно используют эпентетический (вставной) гласный, при переходе в английский язык имеет место полная редукция гласного: netsuke [`netskI] «брелок нецке»; skosh [skO(]  [ < яп. sukoshi «немного»] «немного, чуть-чуть», Camry [< яп. kanmuri «корона»]. Однако если англоязычному носителю незнакомо заимствование, он может прочесть его без редукции: netsuke [ne`tsHkI], что не является нормой для произнесения эпентетических гласных.

При более глубоком вхождении слова в английский язык и при быстром темпе речи редукции подвергаются предударные и заударные гласные: daruma [dq`rHmq] «японская кукла дарума». Нередуцированные гласные полного образования, типичные для первых этапов заимствования, ведут к эффекту «рубленой речи»,
 выдающей иностранное происхождение слова. Чем больше степень семантической освоенности слова, тем сильнее редукция гласных – это правило действует и в русском,
 и в английском языке.

5.3. Ударение в англоязычных заимствованиях

В ассимилируемых в английском языке словах колебания наблюдаются также и в ударении слов. М. Н. Мартьянова, рассматривая в своем исследовании вопросы ударения в заимствованных английским языком топонимах,  делает справедливый вывод о том, что при заимствовании слов, в частности, в  географических названиях, из языков с музыкальным (тоновым) ударением место ударения определяется акцентологической системой заимствующего (т.е. английского) языка. Особенное значение имеет ритм английской речи, вызывающий появление акцентно-ритмических вариантов у многих двусложных и трехсложных топонимов.
 

Подчиняясь закону аналогии, восточноазиатские заимствования обычно произносятся с ударением, типичным для английских слов: 

· двусложные слова получают ударение на первом слоге: furo [`fu:roV], taipan [`taIpxn], kimchi [`kImCI];   

· трехсложные слова имеют ударение на втором, серединном слоге: karate  [kq`rRtI, -teI], aikido [aI`kJdoV], kimono [`kI`moVnoV] (хотя возможны и другие модели: samisen  [`sRmI,sen], dazibao [,dRzI`baV]);

· четырехсложные слова обычно распределяют основное и второстепенное ударение между первым и третьим слогами в зависимости от ритма предложения: harakiri [,hRrq`kIrI], origami  [,OrI`gRmI], akirame [,RkI`rRmeI].

Менее ассимилированные слова сохраняют ударение над каждым слогом как след ровного тонального ударения языка-источника: taekwondo [`taI `kwOn`doV], dazibao [`dR`zJ`baV]./

5.4. Ударение в русскоязычных ориентализмах

В русском языке, по утверждению А. В. Суперанской
 и Г. В. Павленко,
 заимствованные слова часто сохраняют ударение языка-источника, хотя закон аналогии впоследствии нивелирует исходное ударение, особенно во фразе, по нормам принимающего языка. Сохранение ударения на том же слоге, что и в языке-источнике, отмечается и Р. С. Гиляровским и Б. А. Старостиным.
 Однако, как известно, системы ударения в индоевропейских и восточноазиатских языках (тоновых) не совпадают. И поскольку значительное количество слов заимствуется письменно через английский язык, то акцентуация заимствований определяется в значительной степени ударением в английском языке:
 бонза, локва, нэцкэ,  джиу-джитсу, дзайбацу, бусидо, икебана, камикадзе.  

В. Л. Воронцова считает, что место ударения в заимствованных словах не всегда зависит от языка-источника  и что «заимствованные слова объединяются в русском языке в группы по сходству их конечных элементов».
 Некоторые слова, особенно заканчивающиеся на гласный и сонорный н, имеют ударение на последнем слоге (по французскому образцу): дзюдо, каратэ, кимоно, кунфу, гаолян, женьшень, каолин,  тайфун.

В географических наименованиях китайского и корейского происхождения, переданных по-русски,
 ударение падает на последний слог:
 Муданцзян, Харбин; Пусан, Кивассом.

Р. С. Гиляровский и Б. А. Старостин дают рекомендацию ставить ударение (когда нет возможности установить его место в языке-источнике) на ближайшем к концу слова долгом гласном или, если долгих гласных нет, условно – на втором слоге от конца.
  

В изолированном положении малоосвоенные восточные заимствования тяготеют к послоговому оформлению слова, к ударению на каждом слоге:
 байцецзи, «куски вареного белого мяса цыпленка». 

Как показало исследование С. Н. Боруновой,
 для русского языка, как и для английского, характерно побочное (дополнительное) ударение, которое определяется рядом факторов, таких как: 

а) ритмический фактор: побочное ударение возникает на первых слогах в простых длинных и некоторых сложных словах и способствует удобству произнесения протяженных ритмических структур (джùу-джúтсу);

б) смысловой фактор: служит акцентной выделенности и определяется фразовой позицией слова и его информативной значимостью; выполняет смыслоразличительную роль в сложных словах и словосочетаниях (чёрно-бýрое пятно – черно-бýрая лиса) 

Until Japan entered World War II in 1941, Morihei gave special lessons to police, actors, dancers and sumo wrestlers. He changed the name of his system to aiki-budo. (1994 J.Craven, Illustrated History of Martial Arts: Aikido, p. 12) ■ До того как Япония вступила во Вторую мировую войну в 1941 г., Морихэй давал специальные уроки полицейским, актерам, танцорам и борцам сумо. Он сменил название своей системы на àйкибýдо.
Последнее слово, получающее логическое ударение, выделяется в потоке речи двойным ударением.

в) грамматический фактор: характеризует сложение основ с сочинительными отношениями (желèзобетóн), усеченных и связанных основ существительных (àвтоинспéкция, кòнтрнаступлéние - Чàйнатáун; дзэнбуддúйская концепция) и суффиксов прилагательных интернационального характера (àнтисёгунское движение). Этот фактор применим к аббревиатурным ориентализмам, в том числе и не явялющимся собственно заимствованиями: 

С 1924 КВЖД [кàвэжэдэ] находилась в совместном управлении СССР и Китая. (Китайская Чанчуньская Железная Дорога)  (Большая Энциклопедия Кирилла и Мефодия 2000)

г) прагматический фактор: побочное ударение чаще встречается в книжной, публичной речи, в официально-деловом стиле.   

Прямым показателем побочного ударения в слове является отсутствие редукции гласного.

Таким образом, вопрос постановки ударения в восточноазиатских заимствованиях в русском языке зависит от ряда факторов, одним из которых - одним из важнейших - является степень ассимиляции слова в заимствующем языке.

ЧАСТЬ 2

Практикум
Упражнение 1

Разбейте следующие китайские слова на слоги:
Aiyi, Antung, Baobao, beifanghua, Benglong, changquan, daitouren, dantian, daxi, dianshi, erzi, erhuang, fangyan, fashaoyou, gaoliang, Gongchandang, Guangdonghua, Guizhou, Hengyang, huagao, Jiaogulan, jiaozi, jituangongsi, langyao, laowai, lohan, Minnan, nanquan, pangu, qianyin, shengguantu, tangyuan, xiaozhuan, xieyi, xingyiquan, xinyin, yunguan, zhenjiang, zhuangyuanchou.

Упражнение 2

Определите, в какой системе латинизации записаны китаизмы в следующих текстах о Китае.

1. Beijing is an independently administered municipal district of about 16,810 sq km (about 6490 sq mi). It comprises ten urban districts and eight predominantly rural counties. The urban districts include four dense city districts and six suburban districts. The suburbs are growing rapidly as new construction of institutional, industrial, and residential buildings cover the landscape and convert former agricultural land to urban uses. The eight rural counties continue to provide basic grain, vegetables, fruits, building materials, and water supplies to the city. However, significant industrial growth has also occurred in these areas, namely in the outlying towns of Shijingshan, Tongxian, Fengtai, and Fangshan.
 

2. In January 1987 Zhao Ziyang was named acting general secretary of the Communist Party and Hu Yaobang was forced to resign. The leadership changes came after a wave of student demonstrations calling for increased democratization and freedom of expression. Hu’s death in April 1989 sparked a new wave of pro-democracy demonstrations, which swelled in May when Soviet leader Mikhail Gorbachev visited Beijing to end the 30-year rift between the USSR and China. The protesters occupied Beijing’s Tian’an Men Square until the morning of June 4, when armored troops stormed the city center, killing hundreds of unarmed civilians. In the ensuing political crackdown, Zhao Ziyang resigned his party posts, Jiang Zemin became general secretary, and Li Peng, premier. In March 1993 Jiang also became president. Deng died in February 1997, although unlike the turmoil caused by Mao’s death in 1976, China’s political climate remained calm. On July 1, 1997, the British territory of Hong Kong reverted to Chinese control as the Hong Kong Special Administrative Region.
 
3. One of the vassal states of the Chou, the  Ch'in, brought unification to China in 221.  Shih Huang-ti called himself first sovereign emperor, abolished feudalism, and built the Great Wall. In later eras, the Ch'in boundaries were always considered to embrace the indivisible area of China proper. It is from this dynasty that the name China is derived.

4. Another significant writer of this period was Lu Hsun, the pen name of Chou Shu-jen (1881-1936). In 1918 he published a short story, "A Madman's Diary," the first Western-style short story written in Chinese.

5. During every major festival, like Duan Wu Jie, Dragon Boat Festival, or Zhong Qiu Jie, Moon Festival, my parents and I would go to Grandma's house for a short stay.

Упражнение 3

Напишите по-русски следующие слова китайского происхождения, записанные в системе Уэйда-Джайлса:
hsiang - сельская административная система; paichusuo - полицейский участок; yamen - присутственное место; tou-kung - система кронштейнов; ling-t’ai - терраса в дворцовом зале; wutung - старинный китайский дом в стороне от дороги; chueh - бронзовый сосуд; ying ch’ing - тонкий фарфор с голубовато-белой глазурью; ts’ai-fu - придворное платье; pien niu - гибрид домашнего крупного рогатого скота с яком; Ch’ien Lung - китайский император; ch’ing-lu-pai - стиль китайской живописи; hsieh-sheng - натуралистический стиль живописи; san ts’ai - трехцветная керамика; wen jen hua - живопись ученых мужей; wu ts’ai - полихромное украшение; wah-wah yu - сорт рыбы; tsung tzu - рисовый кекс; chia-ku-wen - древнее пиктографическое письмо; wenyen - классический китайский язык; ku-wen - древняя китайская литература; ch’i-lin - мифический единорог; hsien - бессмертный; tien shan p’ai - эклектическая школа кунфу

Упражнение 4

Напишите по-русски следующие слова китайского происхождения, записанные в системе пиньинь:

xian - уезд, округ; zizhiqu - автономный район Китая; xiang fang - флигели дома-усадьбы; yuanzi - внутренний двор; zou lang - крытый переход; fuze ren yuan - ответственное лицо; pibao gongsi - посредническая компания; yin-ji - печать (для документов); jituangongsi - промышленный конгломерат; hongmu - палисандровое дерево; qishu - дерево лаковое; zi zhu - фиолетовый бамбук; ruqun - народный костюм, состоящий из короткого жакета и юбки; Changchun - город в Маньчжурии; Nanchang - город на юге Китая; Paktong - белая медь; baiqi - пресноводный дельфин; Renmin Ribao -название газеты; Xinhua (news agency) - официальное агенство новостей в КНР; gongbi - стиль живописи; guohua - картина в традиционном китайском стиле; mianlinzhi - бумага (из хлопка или шелка); pencai - карликовая пейзажная сцена (на подносе); ranfa - метод наложения красок в китайской живописи; hong liyu - красный карп; jincao - курсивный стиль написания иероглифов; xiaozhuan - разновидность древних иероглифов; xinyin - искусство каллиграфии; bai qie ji - куски белого мяса цыпленка; baozi - пирожок, фаршированный свининой; huoguo – фрикадельки с овощами; Longjing - cорт китайского чая; songren yu mi - рыба с кукурузой и кедровыми орехами; liu-xie - шесть вредных воздействий на организм, участвующих в образовании болезни; wu long (xizhu) - красный чай; liuqin - четырехструнный щипковый музыкальный инструмент; hui fang - китайская община 

Упражнение 5
Переведите следующие китайские написания из системы Уэйда-Джайлса в систему пиньинь:

Hsiang, hsien, tou-kung, ling-t'ai, kaoliang, hungmu, mung (beans), tu-chüng, chia, Chien (ware), chüeh, tsun, Jun (ware), yen, ying ch'ing, ch'ing-pai, ch'ipao, juch'ün, ts'ai-fu, Kwangtung, Shantung, Shih Tzu, hsieh-i, tou ts'ai, chih mah, kungfu, tsung tzu, chia-ku-wen, ch'uan-ch'i, tan t’ien, ch’i kung, pai-hsiao, ti-tzu, t'ung-ku, hsiu-ts’ai, chü-jen, Po-hai
Упражнение 6

Напишите в системе пиньинь следующие китайские реалии:

ань (движение руками), будунсинь (твердость духа), вай-цзя («внешнее» направление кэмпо), вэнь (культура), у (воинственность), гаолян (злаковое растение), гоминьдан (националистическая партия), гуань (школа единоборств), гун-фу (единоборства), гуцза (просо), дань-тянь (энергетический центр тела), даоинь (методы оздоровительной гимнастики), дацзыбао (настенный плакат), жень (человеколюбие), кан (печка-лежанка), Тайцзи-цюань (гимнастика и единоборства), Ба гуа-чжан (вид ушу), Син-и (мягкий стиль ушу), сань-ши сюнь (ранг борца), Синьхуа (агенство новостей), сиши (мастер в цюаньшу), суньятсенизм (политическая доктрина), сянпу (древняя борьба), тайпин (участник восстания), тяньхуан (верховное божество), тяо яо (прыжки), хуацяо (китайская диаспора), хутун (старые одноэтажные постройки), цзин (изначальное семя), цзун-шифу (основатель школы цюаньшу), цзыжань (естественность), цзюньцзы (благородный человек), Цзяогулань (сорт чая), цигун (техники управления жизненной энергией организма), цинь-гун (психофизическая подготовка), цуашу (предводитель дворянства), чжэнь-цзю (вид борьбы), Юй Хуан-ди (высшее божество)

Упражнение 7
Переведите на английский язык следующие китайские географические наименования (из таблицы исключен Автономный район Внутренней Монголии, в котором отсутствуют китайские заимствования). В составных наименованиях используйте полукальку. 
Административные единицы КНР

	Провинция
	
	Город
	

	
	
	
	

	Аньхой
	
	Хэфэй
	

	Ганьсу
	
	Ланьчжоу
	

	Цзилинь
	
	Чанчунь
	

	Гуандун
	
	Гуанчжоу
	

	Гуанси-Чжуанский автономный р-н
	
	Наньнин
	

	Гуйчжоу
	
	Гуйян
	

	Ляонин
	
	Шэньян
	

	Нинся-Хуэйский авт. р-н
	
	Иньчуань
	

	Синьцзян-Уйгурский авт. р-н
	
	Урумчи
	

	Сычуань
	
	Чэнду
	

	Тайвань
	
	Тайбэй
	

	Тибетский авт. р-н
	
	Лхаса
	

	Хубэй
	
	Ухань
	

	Хунань
	
	Чанша
	

	Хэбэй
	
	Тяньцзинь
	

	Хэйлунцзян
	
	Харбин
	

	Хэнань
	
	Чжэнчжоу
	

	Фуцзянь
	
	Фучжоу
	


	Цзянси
	
	Наньчан
	

	Цзянсу
	
	Нанкин
	

	Цинхай
	
	Синин
	

	Чжэцзян
	
	Ханчжоу
	

	Шаньдун
	
	Цзинань
	

	Шаньси
	
	Тайюань
	

	Шэнси
	
	Сиань
	

	Юньнань
	
	Куньмин
	


Упражнение 8

Транслитерируйте с английского языка на русский следующие китайские наименования. Обратите внимание на соединение слогов (твердый или мягкий знак, дефис).

Fang-yi - китайский сосуд, shengyi - длинное китайское теплое платье, Hengyang - город в Китае, Nanning - город в Китае, nan-yang - южные китайские порты, Yunnan – провинция в Китае, tangyuan - медовые вареные изделия из теста с разной начинкой, fangyan - диалект.

Упражнение 9

Напишите по-русски следующие слова японского происхождения:

gaijin toroku - карточка регистрации иностранца; kencho - администрация префектуры; Nihonmachi - этнический район города, где проживают японцы; azekura - старинный японский бревенчатый склад; danchi - большой комплекс многоэтажных жилых домов в городах Японии; kyozo - библиотека в буддийском храме; roji - японский сад с выложенной из камней дорожкой; shinden-zukuri - аристократический стиль жилой архитектуры; tenshu - укрепленная башня замка; kacho - начальник отдела, shusa - бригадир; shushoku-katsudo - поиски работы; jijo henko - недетальный контракт; karoshi - смерть от переутомления; nyushashiki - ежегодная церемония приветствия новых служащих компании; jusen - компания, сдающая в аренду жилье; chorei - утреннее производственное совещание; jizen kyogi - предварительное неформальное обсуждение проблемы; nemawashi - прощупывание мнений; newaza shi - неожиданный поворот в лучшую сторону во время переговоров; shiitake (mushroom) - гриб; akamatsu - сосна густоцветковая; bijin-ye - картина с изображением красавицы 

Упражнение 10

Напишите по-английски следующие японские ориентализмы:

адзиномото (приправа к пище), айдзу-тодомэ (спортивный термин), айкидзюцу (вид единоборства), аси-вадза (бросок из положения стоя), бандзукэ (рекламные буклеты со списками команд), бива (музыкальный инструмент), бидзинга (портрет красавицы), боккэн (деревянный меч), бугё (чиновник), букэ-дзукури (военный стиль в архитектуре), буракумин (низший слой общества), бусидо (самурайский кодекс чести), бэя (место проживания и тренировки сумоистов), вагакуся (ученый, посвятивший себя изучению Японии), вакадосиёри (младший старейшина), ватакуси сёсэцу («роман о себе»), гёдзи (судья в сумо), гидаю (сказитель), гонгэн-дзукури (архитектурный стиль), госин-дзюцу (самооборона), гумбай утива (круглый веер), дадзёкан (Великий Совет Государства), дайдзесай (неофициальная церемония императорского двора), дайдзёэ (Великое жертвоприношение пищи), даймё (японский феодал), данти (микрорайон), дзадзэн (медитация сидя), дзайбацу (финансово-промышленный конгломерат), ёрои-кумиути (вид борьбы), мандзи (буддийская свастика), сёгун (военный правитель), cинтайси («стихи нового стиля»), хатимаки (повязка на лоб)

Упражнение 11

Напишите по-русски следующие слова корейского происхождения, записанные в системе МакКюна-Рэйшауэра: 

kwan-ch’ong - государственное учреждение; Chongmyo - храм с королевской усыпальницей; haengnangch’ae - часть богатого корейского дома, где проживали слуги; kongchae - конкурсный экзамен на право занятия управленческой  должности в корейской компании; sogaejang - рекомендательное письмо; yuhan hoesa - тип южнокорейского предприятия; chungjaein - посредник; p’ungnan - корейская орхидея; chwilbuch’ae - складывающийся веер; tongbang - одежда буддийских монахов; paji - брюки; maedŭp - корейское плетение; punjangmûn - разновидность корейской керамики; Shin-ganhoe - корейское национальное объединение (1927-1931), боровшееся против японских захватчиков; p’anbonch’e -стиль корейской каллиграфии; chotkal - соус из морских продуктов; kujolpan - куджольпан, блинчики, фаршированные мясом и овощами; naengmyon - лапша из гречневой муки; chaksol ch’a - разновидность зеленого чая; susuborichi kimchi - соленые овощи с рисовой мукой; shijo - стихотворение из трех строчек; samulnori - жанр корейской инструментальной музыки; kayagûm - 12-струнная цитра, корейский народный музыкальный инструмент  

Упражнение 12

Переведите из новой системы корейской латинизации 2000 г. в систему МакКюна-Рэйшауэра и затем напишите по-русски следующие географические наименования:

Gwangju, Daegu, Busan, Jeju, Taepyeongno, Pohang, Cheongju, Jeonju, Yeongdeungpo, Silla, Imsil, Chungcheongbuk-do, Uijeongbu-si, Yangju-gun, Dobong-gu, Sinchang-eup, Samjuk-myeon, Inwang-ri, Dangsan-dong, Bongcheon, Jongno, Toegyero, Yeongdong, Baegam, Okcheon, Hapdeok, Hobeop, Wolgot, Hanbat.

Упражнение 13

Переведите из системы МакКюна-Рэйшауэра в новую систему корейской латинизации 2000 г. и напишите по-русски следующие географические и исторические наименования:
Kyŏngbok, Chosŏn, Kimhae, Paekche, Koguryŏ, Shilla, Kyŏngju, Tan-gun, Kwangju, Taegu, Pusan, Cheju, Yŏngdŭngpo, Paegam, Hangŭl, Chŏllanam-do, Ch'ungchŏng, Kwangyŏkshi, T'ŭkbyŏlshi, Ch'angwonshi.
Упражнение 14

Напишите по-английски (в двух системах латинизации) следующие корейские ориентализмы:

пху-эни (староста деревни), кукши (молитвенный дом), куль-пэми (ядовитая змея), самульнори (жанр народной музыки), тигачи (мера длины), чансын (столб-оберег), Хынсадан (Общество воспитания благородных людей), пхенчжон (музыкальный инструмент), вольгым (музыкальный инструмент), пунчхон (керамика), Сингакхве (Общество обновления), Хансик (весенний праздник), чхульссан (похоронная процедура), янбан (аристократ), Сынму («Монашеский танец»), пельсингут (шаманское представление), Когурё (древнее государство), Пэкче (Когурё (древнее государство), кымчжуль (обрядовая соломенная веревка), ипчхун (приход весны), чоль (сезонный праздник), хве (блюдо), сочжу (алкогольный напиток), сатханрю  (блюдо), пэкчжонналь (буддийский праздник), ыйхон (свадебный обряд)

Упражнение 15

Переведите тексты на русский язык, определив, в какой системе латинизации записаны китаизмы.

1

Beijing remains the cultural heart of the nation. Located in the vicinity of the famous Tian’an Men Square are the Forbidden City, formerly the residence of the emperor and now a museum open to the public; the Mao Zedong Memorial Hall; and the Museum of the Chinese Revolution (1950). Beijing was also the location of the famous “Democracy Wall” and its so-called big-character posters that were significant (until officially banned in the late 1970s) in the expression of public opinion about governmental policy shifts after Mao’s death in 1976. The Summer Palace, the Temple of Heaven, the Ming dynasty tombs, and the Great Wall are all near Beijing; these great monuments of the Ming and Qing dynasties provide a cultural focus for the increasingly mobile Chinese population.

2

The Tao acts spontaneously and in accordance with its nature (tzu-jan). Its effect and activity are without in​tent (wu-wei), yet there is nothing that remains undone. In the phenomenal world, the Tao manifests through its power, its "virtue" (te), which all things receive from the Tao and by which they become that which they are.
All Taoists strive to become one with the Tao. This can​not be achieved by trying to understand the Tao intellectu​ally; the adept becomes one with the Tao by realizing within himself its unity, simplicity (p'u), and emptiness.
This requires intuitive understanding, which Book 22, Chapter 2 of the Chuang-tzu describes as follows: "Tao may be known by no thoughts, no reflections. It may be approached by resting in nothingness, by following noth​ing, pursuing nothing. . . . The Sage teaches a doctrine which does not find expression in words" (Chang Chung-yuan 1963). The Tao thus is realized by abiding in silence, and the way to silence is found by "letting go": "To search for knowledge means to acquire day after day; to seek the Tao means to let go day after day." In the Tao-te ching [The Book of the Way and Its Power] si​lence corresponds to the return to the source; by abiding in stillness all inner and outer activity comes to rest and all limitations and conditions fade away. This is when the ce​lestial light shines forth, allowing us to behold our true selves and realize the absolute (Chuang-tzu).

3

The lowlands of the eastern region include, to the north, the Northeast and the  North China plains, which have a combined area of about 270,000 square miles (700,000 square km) and are the country's two largest lowland areas. Lying to the south is the  Szechwan Basin, which covers some 75,000 square miles (200,000 square km) along the upper Yangtze River and joins northeastward with the more uneven plains of the middle and lower Yangtze. The Pearl River, or Canton, Delta, the only extensive lowland along the southeastern coastal plains, accounts for much of the country's remaining lowland area. Interspersed from north to south throughout the eastern region are such highlands as the Ch'ang-pai Mountains (a series of ranges north of the Korean Peninsula), the Loess Plateau (an area of loess-clad hills), the  Tsinling Mountains (a high mountain range, reaching heights of 13,000 feet [4,000 m]), and the  Southeast Mountains (reaching 5,000 to 6,000 feet [1,500 to 1,800 m]). Much of northern China lies in a major earthquake zone. On July 28, 1976, a major tremor struck the city of Tangshan (90 miles [145 km] east of Peking); estimates for the number of people killed ranged from 250,000 to 665,000. The lowland floodplains experience widespread flooding; in 1959 floods in northern China left 2,000,000 people dead.

4

The Ch'ing dynasty, China's last, fell in 1911 and a republic was proclaimed in 1912 under the leadership of  Sun Yat-sen, but political betrayal and regional warlords soon left the republic in shreds. Sun's Nationalist Party (Kuomintang) attempted to reunite China. Under the military leadership of Sun's successor, Chiang Kai-shek, and with Communist participation and Soviet support, some national unification was achieved in the 1920s. Chiang then broke with the Communists, who withdrew to independent bases in the countryside and formed their own armies and administrations. Japan invaded Manchuria in 1931 and invaded North China proper in 1937. The Japanese occupation of most of northern and eastern China lasted until 1945.

5

Gastronomy: The great Chinese schools
Traditionally, China is divided into five gastronomic regions, three of which are characterized by the great schools of Chinese cooking, Peking, Szechwan, and Chekiang-Kiangsu. The other two regions, Fukien and Kwangtung, are of lesser importance from a gastronomic point of view.

Peking.

Peking  is the land of fried bean curd and water chestnuts. Among foods traditionally sold by street vendors are steamed bread and watermelon seeds. Vendors also dispensed buns called paotse that were stuffed with pork and pork fat, and chiaotse, or crescents, cylindrical rolls filled with garlic, cabbage, pork, scallions, and monosodium glutamate. Wheat cakes wrapped around a filling of scallions and garlic, and noodles with minced pork sauce are also traditional Peking specialties. But the greatest of all delicacies of this region is of course the  Peking duck. This elaborate, world-renowned dish requires lengthy preparation and is served in three separate courses. In its preparation, the skin is first puffed out from the duck by introducing air between the skin and the flesh. The duck is then hung out to dry for at least 24 hours, preferably in a stiff, cold breeze. This pulls the skin away from the meat. Then the duck is roasted until the skin is crisp and brown. The skin is removed, painted with Hoisin sauce (a sweet, spicy sauce made of soybeans), and served inside the folds of a bun as the first course. The duck meat is carved from the bones and carefully cut into slivers. Sautéed onions, ginger, and peppers are added to the duck meat and cooked with bean sprouts or bamboo slivers. This forms the second course. The third course is a soup. The duck bones are crushed and then water, ginger, and onion are added to make a broth. The mixture is boiled, then drained, and the residue is cooked with cabbage and sugar until the cabbage is tender.

Szechwan.

The cooking of Szechwan in central China is distinguished by the use of hot peppers, which are indigenous to the region. The peppers lend an immediate sensation of fiery hotness to the food, but, once this initial reaction passes, a mingled flavour of sweet, sour, salty, fragrant, and bitter asserts itself. Fried pork slices, for example, are cooked with onions, ginger, red pepper, and soy sauce to achieve this aromatic hotness.

Chekiang and Kiangsu.

The provinces of  Chekiang and  Kiangsu feature a broad variety of fish--shad, mullet, perch, and prawns. Minced chicken and bean-curd slivers are also specialties of these provinces. Foods are often arranged in pretty floral patterns before serving.

Fukien.

Fukien, which lies farther south, features shredded fish, shredded pork, and popia, or thin bean-curd crepes filled with pork, scallions, bamboo shoots, prawns, and snow peas.

Kwangtung.

To Americans perhaps, the most familiar form of Chinese cooking is that of Kwangtung, for Canton lies within this coastal province. Mushrooms, sparrows, wild ducks, snails, snakes, eels, oysters, frogs, turtles, and winkles are among the many exotic ingredients of the province. More familiar to Westerners are such Cantonese specialties as egg roll, egg foo yung, and roast pork.

6

Lu Xun was born Chou Shu-jen in Shaoxing in 1881. He attended the School of Railways and Mines of the Kiangnan Military Academy in Nanjing and later studied medicine, literature, and philosophy in Japan. He returned home a committed foe of the Manchu dynasty, and, after the revolution that overthrew the dynasty in 1911, he joined the new republican government in its ministry of education. 

7

The Chinese are proudest of the tradition of historical writing that began in the Han period. Ssu-ma Ch'ien (145?-85? BC) was grand historian (an office that combined the duties of court recorder and astronomer) during the time of Wu Ti. His 'Historical Records', which took ten years to complete, established the pattern and style followed by subsequent histories. In the Later Han, the historical tradition was continued by the Pan family. Pan Piao, the father, started to bring Ssu-ma Ch'ien's 'Records' up to date. The work was continued by his son Pan Ku (twin brother of the general Pan Ch'ao) and was completed by his daughter Pan Chao, China's earliest and most famous woman scholar. Unlike Ssu-ma Ch'ien, the Pan family limited their work to 230 years of the Early Han. This was the first of the dynastic histories, subsequently written for every dynasty. Pan Chao also wrote a highly influential work on the education of women, 'Lessons for Women'. 'Lessons' emphasized the "virtues" of women, which restricted women's activities.

8

Confucius is a latinized form of the honorific title K'ung-fu-tzu (Master K'ung), given to a wandering scholar from the state of Lu in Shandong Province in northeastern China. Although little known in his lifetime, Confucius was revered as the greatest of sages throughout most of China's history. His teaching, Confucianism, was the state teaching from the beginning of the Han Dynasty in 202 BC to the end of the imperial period in 1911.

9

Li Peng (born 1928), Chinese premier and protege of Deng Xiaoping, born in Chengdu, Sichuan Province; son of early Communist martyr, adopted at age 3 by Zhou Enlai; joined China's Communist party in 1945; one of the first Russian-trained Chinese, studied electrical engineering at Moscow Power Institute 1948-55; youngest of China's new leaders of late 1980s, member of Political Bureau Standing Committee 1987- ; premier from 1987; considered a bureaucratic, pragmatic traditionalist, particularly in attempts to slow down economic change; declared martial law in May-June 1989 to control student revolt for democracy (labeled by him "bourgeois liberalism") and vilified by marchers in slogans, some in English ("Deep Fry Li")

Soviet President Gorbachev met with Deng in Beijing in May 1989 in their countries' first summit since 1959. The meeting normalized relations between the two countries, and in 1990 Chinese Premier Li Peng on a visit to Moscow signed a ten-year economic and scientific cooperation agreement. The next year Jiang Zemin visited Moscow to try to settle old border disputes. He was the first Communist party chief to visit Moscow since Mao in 1957. 

10

Qigong techniques are divided into two general categories: dynamic or active qigong (dong gong) and tranquil or passive qigong (jing gong). Dynamic qigong includes obvious movement. The entire body moves from one posture to another, as though performing a dance, or a posture is held while the arms move through various positions. Dong gong is the most popular kind of qigong in both China and the West. It is yang, active, yet it conceals the yin, passive. Externally there is movement, but internally, the mind is quiet, peaceful, and at rest…

There are several reasons to practice qigong. Most important, qigong is a way to prevent disease and improve health. Medical Qigong (Yi Jia Gong), … learned through books, videos, audiotapes, and from professional qigong teachers, can be practiced as a complete and independent system of self-healing…


External Qi Healing (Wai Qi Zhi Liao) is an ancient Chinese method of healing touch and a branch of medical qigong. When the qigong student is able to control internal qi flow, he or she can attempt to heal others…

In Meditative or Spiritual Qigong (Jing Gong) the student’s focus is on developing a clear, tranquil state of mind, with deeper self-awareness and harmony with nature. Some authors divide meditative qigong into two categories, Buddhist Fo Jia Gong and Daoist Dao Jia Gong, reflecting the influence of Buddhist and Daoist philosophy. The distinction between these two schools of qigong is, however, often hazy. Throughout Chinese history, Buddhist and Daoist philosophy have influenced each other. The same can be said of their qigong. Practitioners of meditative and medical qigong share a common goal of xing ming shuang xiu, “spirit and body both cultivated”, the Chinese equivalent of “a sound mind in a sound body.” Because mind and body influence each other, it is impossible to have a truly healthy body without a healthy mind and vice versa…

Confucian Qigong (Ru Jia Gong) is qigong that improves character… Confucian qigong stresses the traditional Chinese belief that a healthy individual is more likely to behave with integrity. If you care for yourself, you are more likely to care for others. Conversely, abuse of self leads to abuse of others and unethical behavior…

Martial Qigong, Wu Gong, refers to Chinese martial arts (wu shu), the most popular sport in China… The practice strengthens, stretches, and conditions the body and speeds recovery from sports-related injuries.

Today a new applications for qigong is emerging: Business Qigong. Qigong practice can help employees feel less stressed, maintain better health, and improve productivity… Perhaps cultivating qi is like managing money…
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What Is Feng Shui?

The classical Chinese system for seeking harmony
by David Johnson 

As Asian culture becomes more popular in the United States, the ancient Chinese method of creating a harmonious environment, feng shui, is also gaining ground.

Wind and Water
Pronounced "fung shway," feng shui literally means "wind and water." Its roots are 5,000 years old. Feng shui seeks to promote prosperity, good health, and general well being by examining how energy, qi, pronounced "chee," flows through a particular room, house, building, or garden.

Yin and Yang
Feng shui considers yin, feminine and passive energy, and yang, which is masculine and hot. It also looks at the five elements - water, fire, wood, metal, and earth, and the external environment. The points on the compass, with eight separate directions - north, northeast, east, southeast, south, southwest, west, and northwest - are also important. A feng shui expert, known as a geomancer, will consult an individual's Chinese horoscope to figure out what is best for that person and use complicated mathematical calculations from the ancient I Ching, (Book of Changes), to determine what aspects of the house are out balance.

Flexible Applications
Feng shui can be used to decide the location, construction, and architectural features of buildings, the placement and style of furniture, colors and decorating schemes, and the location of plantings, paths, and other outside features. By creating a more pleasing atmosphere, feng shui has been credited with improving family communication, restoring employee cooperation, and increasing a store's sales. The principles can be applied to any style of building or decorating, not just to Chinese or Asian modes.

A Royal Secret
When China was under imperial rule, feng shui was a secret, known only to a handful of astronomers and scientists commissioned with maintaining the health, wealth, and power of the court. Imperial palaces and cities were planned according to feng shui, which became a principle of classical Chinese architecture. Beijing's Forbidden City is an example. A spectacular complex of palaces, administrative buildings, and temples arranged around a series of courtyards, the Forbidden City was the capital of China during the Ming and Qing dynasties.

Commercial Feng Shui
But today, feng shui is available to everyone. Banks, hotels, houses, and even several new communities in Hong Kong have been planned according to feng shui. Many Chinese use feng shui to improve business.
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Chinese Dynasties

Hsia c.1994–c.1523 B.C. Semilegendary Emperor Yu built irrigation channels, reclaimed land. Bronze weapons, chariots, domestic animals used. Wheat, millet cultivated. First use of written symbols. 

Shang or Yin c.1523–c.1027 B.C. First historic dynasty. Complex agricultural society with a bureaucracy and defined social classes. Well-developed writing, first Chinese calendar. Great age of bronze casting. 

Chou c.1027–256 B.C. Classical age (Confucius, Lao Tzu, Mencius) despite political disorder. Written laws, money economy. Iron implements and ox-drawn plow in use. 

Followed by Warring States period, 403–221 B.C. Ch'in 221–206 B.C. Unification of China under harsh rule of Shih Huang-ti. Feudalism replaced by pyramidal bureaucratic government. Written language standardized. Roads, canals, much of the Great Wall built. 

Han 202 B.C.–A.D. 220 Unification furthered, but harshness lessened and Confucianism made basis for bureaucratic state. Buddhism introduced. Encyclopedic history, dictionary compiled; porcelain produced. 

Three Kingdoms A.D. 220–265 Division into three states: Wei, Shu, Wu. Wei gradually dominant. Confucianism eclipsed; increased importance of Taoism and Buddhism. Many scientific advances adopted from India. 

Tsin or Chin 265–420 Founded by a Wei general; gradual expansion to the southeast. Series of barbarian dynasties ruled N China. Continued growth of Buddhism. 

Sui 581–618 Reunification; centralized government reestablished. Buddhism, Taoism favored. Great Wall refortified; canal system established. 

T'ang 618–907 Territorial expansion. Buddhism temporarily suppressed. Civil service examinations based on Confucianism. Age of great achievements in poetry (Li Po, Po Chü-i, Tu Fu), sculpture, painting. 

Five Dynasties and Ten Kingdoms 907–960 Period of warfare, official corruption, general hardship. Widespread development of printing; paper money first printed. 

Sung 960–1279 Period of great social and intellectual change. Neo-Confucianism attains supremacy over Taoism and Buddhism; central bureaucracy reestablished. Widespread cultivation of tea and cotton; gunpowder first used militarily. 

Yüan 1271–1368 Mongol dynasty founded by Kublai Khan. Growing contact with West. Confucian ideals discouraged. Great age of Chinese playwriting. Revolts in Mongolia and S China end dynasty. 

Ming 1368–1644 Mongols expelled. Confucianism, civil service examinations, reinstated. Contact with European traders, missionaries. Porcelain, architecture, the novel and drama flourish. 

Ch'ing or Manchu 1644–1912 Established by the Manchus. Territorial expansion but gradual weakening of Chinese power; decline of central authority. Increasing European trade; foreign powers divide China into spheres of influence. Opium War; Hong Kong ceded; Boxer Uprising. Last Chinese monarchy.
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Literature in the Early Twentieth Century

After the republican revolution (1911) authors turned away from the classical modes of composition, and many writers (notably Hu Shih and Lu Xun) advocated writing in the baihua vernacular. The change in Chinese education from preoccupation with the classic literature to scientific and technological subjects reduced mastery of the traditional literary skills as did the abolition of the civil service examinations for official posts, which had been based on a knowledge of the Four Books of the Confucian canon. The use of characters instead of an alphabet persisted, however; this made older writings accessible and permitted the Chinese, who speak widely different dialects, amounting to different languages, to communicate with one another. The use of baihua has proved especially effective in prose.

Translations of Western books frequently appeared in China, and the novelists of the republican period were greatly influenced by European writers. Among the most distinguished writers of 20th-century China are Lu Xun, Guo Moruo, and Pa Chin. During the 1930s and 40s several talented novelists came to the fore, including Mao Tun, Lao She, and Shen Ts'ung–wen, while modernist poets such as Ai Ch'ing experimented with Western–style free verse. Women writers who grew equally prominent during these decades include Ting Ling, Hsiao Hung, and Chang Ai-ling (Eileen Chang).
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It was the Chinese tradition to have three or four generations living in the same house. If a wealthy man had many erzi, sons, and sunzi, grandsons, and managed to have wu dai tong tang, five generations sharing the same tang, the main room of a house (somewhat like an important family room), he would be considered very fortunate and win respect in his community. On the other hand, if a man had no sons, only nu er, daughters, then he presumably had done something que de, morally lacking, or mean, in his past life; so LaoTianYe, Old Heaven Master, was punishing him by giving him no sons to carry on his ancestors' name. When Chinese people quarrel, one of the very strong curses is: "ni juezi juesun," you shall have no sons and no grandsons.

Упражнение 16
Переведите на русский язык следующие тексты о Японии.
1

The art of ikebana originated in the fifteenth cen​tury, apparently in the tearoom of the Silver Pavilion of the Jisho Temple in Kyoto (which was built for the eighth shogun of the Ashikaga family, Yoshimasa).
With the beginning of the Tokugawa Shogunate in 1603, the practice of ikebana became widespread, and many schools developed — some advocating the formal (rikka), or standing, style; others, a natural style known as nage-ire, or thrown in. The formal school gave birth to the heaven-earth-man (ten-chi-jin) principle, which all schools now follow.
Flower arranging was once popular with both men and women, but it is now practiced primarily by women and is considered a vital part of the up​bringing of all young girls, several million of whom take lessons in it each year.
There are over 20 well-known ikebana schools in Japan today, plus numerous offshoots and branches. Among the best known are Sogetsu-ryu, Misho-ryu, Saga-ryu, Ohara-ryu, Ikenobo, Kyofu-ryu, Ko-ryu, Enshu-ryu, Adachi-shiki, and Nakayama Bumpo-kai.
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Fish

Fish is the main meat eaten in Japan, as one might expect from a country of islands. Every Japanese knows when different fish are in season, as you know the seasons of fruits in your country.
•   Ayu, sweetfish, a real delicacy. Dipped in a special water-pepper sauce.
•   Hamachi, yellowtail. An excellent sashimi. Try it after a maguro sashimi and see the difference.
•   Hirame, sole
•   Iwashi, sardine, a spring fish. There is a nice modern cynical haiku which says that we in the city, isolated from nature, we only know that spring has arrived when the sardines appear on the table, having slipped in through the underground rail lines.
•   Katsuo, bonito. Top of the sashimi list.
•   Kisu, smelt

•   Maguro, tuna. A safe regular fish for sashimi.
•   Nishin, herring
•   Sake, or shake. Not to be confused with the rice wine, of course.
Shake is salmon. A favourite for cooking in foil on the teppan, the
steel hot plate.

•   Sanma, mackerel-pike. Highly recommended. The Japanese at​tribute all sorts of curative properties to it. There is an old saying: when the sanma are in season, the masseurs are out of business.
•   Shirano, whitebait. Early spring.


· Tai, sea bream.
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Kata

An open competition in which competitors perform any kata of their own choice within a time limit of 2-3 minutes. These must consist of aikido techniques. If the kata is unlikely to be known to the judges, a written sequence of techniques must be submitted prior to the competition commencing. 

Procedure. Tori and Uke enter the area, advance to the center of the mat and bow to Joseki. They turn inwards 4m apart and bow. Joseki is in a position to the left of Tori. After the completion of the kata, they return to their original positions and bow to each other. They turn to face Joseki and await the score. Each judge writes down his/ her score which is passed to the senior judge. The recorder announces the total score. Tori and Uke bow to Joseki and leave the area. 

Assessment. The kata is assessed as follows: the beginning - avoidance, breaking of balance and correct positioning; the correct performance of the throw or control; the finish - Zanshin and Ukemi. The overall assessment is based on: posture and movement; co-ordination between Tori and Uke; pace and purpose.
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Tropical Surimi

By Ichiro Kano

AIthough the surimi industry has spread around the world, Japan still remains the world's largest producer and consumer. The traditional surimi in​dustry, which makes various consumer products out of minced fish meat in the crude form, began a long time ago. It has since been fueled by the development of Alaska pollock  surimi. 

Consumption
Consumption is usually focused on four major product forms, namely:
-   chikuwa - tube-shaped fish paste;
-   kamaboko - boiled fish paste;
-   satsumaage - fried fish paste product; and
-   hampen - floating-type boiled fish paste.
Although total household expenditure on surimi has not grown at all, that for some products like kamaboko has increased slightly. In addition to the traditional products, new products - typified by kanikama or artificial crab legs - have been developed during the past decade. The growth in the kanikama market has not been as much as previously anticipated per​haps due to the fact that consumers always prefer real crab to imitation if the real one is available.
In view of stagnating consumption, major surimi manufacturers are diversifying their consumer products. New products in​clude: cheese sandwiched by hampen: easy-to-eat kamaboko; satsuma-age with hampen taste; squid-surimi kamaboko and hi-tech kanikama — all of which are selling well.
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The most important event occurred in 1684 when a noted samisen player, Takezawa Gonemon, joined the puppeteer Yoshida Saburobei and the joruri singer known as Takemoto Gidayu for a series of performances that resulted in the formation of their own theater. Its excellence was augmented when they asked a young writer, Chikamatsu Monzaemon, to write plays for their limited repertoire. The result of this merger was the creation of plays of such interest and popularity that the success of the venture was assured.
Gidayu gave his name to his style of joruri, still known as gidayu, and Chikamatsu became the "Shakespeare of Japan." It is estimated that Gidayu composed over 130 works before his death in 1714. Chikamatsu, who died 10 years later, wrote 110 plays for puppets, as well as 30 for Kabuki. Together these works formed the basis of the puppet repertoire as well as, in part, of Kabuki. The doll drama finally took its definitive name, Bunraku, from the Osaka Bunrakuza theater, where it eventually found a permanent home in 1909.
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As a result of renewed contact with China, this time with the Sung dynasty, Japanese architecture developed two new architectural styles. One of these styles, called the Daibutsu-yo, was used in the reconstruction of the Todai-ji at Nara, which possesses a famous Daibutsu; the other was the later Zen style of architecture, imported with the Zen (Ch'an) Buddhist sect.
Harried by wars and civil disturbances, the aristocrats and the newly created, nihilistic warrior class welcomed contemplative,  anti-intellectual Zen. As a result, the Zen architectural style acquired great popularity and was used for many other building types as well as for temple structures. In contrast to the older Japanese styles, which emphasized gentleness, horizontal lines, ornamentation, and craftsmanship, the new Zen style tended to verticality and was structurally and architecturally more powerful. Although made of wood, Zen buildings seem to share a design mood with Gothic cathedrals, and the somber aridity of the gardens usually built in Zen temple precincts intensifies the similarity of mood by its austere silence.
Spaced at a considerable distance along a single axis, the main components of the typical Zen temple monastery are the main gate (sammori), the Buddha Hall (Butsuden), the lecture hall (hatto), and the abbot's quarters (hojo). Although no Zen temples of the Kamakura period remain in their complete form, such genuine relics as the Shariden (Hall of Relics) of the Engaku-ji, in Kamakura, and restored temples such as the Kencho-ji, also in Kamakura, and the Tofuku-ji, Daitoku-ji, and Myoshin-ji, all in Kyoto, suggest their original plan and form.
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Viewed from afar, Tokyo until recently was a typical Japanese low-rise city. Fear of earthquakes restricted the height of buildings, but since the mid-1970s new methods of construction have encouraged the building of skyscrapers. Most visible are those in the western neighborhoods called Shinjuku and Ikebukuro, which now overshadow the once imposing Tokyo Tower that dominated the downtown area from the 1950s.  

   As the city grew, it spread particularly west-, south-, and northward from what is now the central business area, with its financial heart in the Marunouchi and Kabuto-cho districts and glamorous shopping region in the famous Ginza, Japan's Fifth Avenue. A circular arrangement was fashioned, the inner parts devoted more to commerce and the points around the edges becoming secondary neighborhoods. These neighborhoods are often even more bustling than the geographic center. Shimbashi and Shinagawa in the south; Gotanda, Shibuya, Shinjuku, and Ikebukuro in the west; and Ueno, Akihabara, and Kanda in the east are landmark subcenters of the great metropolis. In time, housing and commercial activity spread widely beyond these points, gradually turning what was mainly farmland into condensed and confined residential and work places. Today Tokyo occupies a vast area beyond the confines of its 23 ku, or wards, which mark the older city. Tokyo is made up of the shi, or city, and the to, or metropolis, the latter the equivalent of a prefecture, or Japanese state.
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Rivers and Lakes

Although Japan is abundantly watered—almost every valley has a stream—no long navigable rivers exist. The larger Japanese rivers vary in size from swollen freshets during the spring thaw or the summer rainy season to small streams during dry weather. Successions of rapids and shallows are so common that only boats with extremely shallow draft can navigate them. The longest river in Japan is the Shinano, on Honshu, which is 367 km (228 mi) long; other large rivers on Honshu are the Tone, Kitakami, Tenryu, and Mogami. The important rivers of Hokkaido include the Ishikari, the Teshio and Tokachi. The Yoshino is the longest river on Shikoku. The many Japanese lakes are noted for their scenic beauty. Some are located in the river valleys, but the majority are mountain lakes, and many are summer resorts. The largest lake in Japan is Biwa, on Honshu, which covers about 672 sq km (about 259 sq mi).
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Ama Terasu. The 'illustrious ancestress of the Emperor' (according to Japanese school history textbooks prior to 1945), the Japanese Sun- Goddess, eldest daughter of the first couple, Izanagi and Izanami. Ama Terasu was so bright and radiant that her parents sent her up the Celestial Ladder to heaven, where she has ruled ever since. She was a proud Queen of Heaven, for she quarrelled with both her brothers - Tsuki-Yumi the Moon-God, whom she banished to the night sky when she no longer wanted to see his face, and Susanowo the Storm-God. When he caused storms she locked herself up in a rock-cave, moping, because he was so noisy. The gods were in despair as darkness descended upon the world. They decided to create a great feast of entertainment, decorating the space in front of the cave, which Ama Terasu had closed with a boulder, with colourful jewels and songbirds. The Goddess of the Dance, Uzume ('Whirling'), performed an elaborate dance, decked out in a large head-dress and armed with a spear. Of course, as expected, curiosity got the better of Ama Terasu. She opened her cave door just enough to see what was going on, so that a streak of light escaped and lit up the dark sky. Today, people call that streak dawn, for it is as if someone has lifted the dark lid of the night sky so that the light behind it breaks through.
Later, Ama Terasu created rice fields, inada, where she cultivated the rice without which the people of the Far East could not live. Ama Terasu also invented the art of weaving with the loom and taught the people how to cultivate wheat and silkworms.
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Shrines

Shrines are the focus of Japan's indigenous Shinto faith. Ise (Kansai region) has the imperial shrine to Amaterasu, the mythical ancestor of the Japanese imperial line. Nikko has the shrine to Tokugawa Ieyasu, founder of the Tokugawa shogunate, while Izumo Taisha has the largest and, it is claimed, oldest shrine hall in Japan. Kyoto is particularly well endowed with impressive shrines, including Heian-jingu. Other mportant shrines include the popular Meiji-jingu in Tokyo, the Itsukushima-jinja with its much photographed floating torii on Miya-jima Island, and the hilltop Kotohira-gu in Shikoku.

Temples

The best examples of Buddhist temples are found in Kyoto, Nara and the surrounding Kansai region. Important Kyoto temples include: Daitoku-ji, with its gardens; ancient Kiyomizu-dera with its superb hillside setting; 13th century Sanjusangen-do; and Toji, established in 794. Nara has the fine Toshodai-ji and Todai-ji, with its Great Buddha. Also in the Kansai region are Kobo Daishi's mountaintop Koya-san, the wonderful Horyu-ji, and Byodo-in in Uji, which is one of the most famous buildings in Japan. Close to Tokyo, Kamakura offers some excellent female tramping, and Kotoku-in has the country's best known giant Buddha statue. Although the 88 temples in Kobo Daishi's circuit of Shikoku have no great individual significance, taken together they represent the most important pilgrimage route in Japan.
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Many Japanese regarded the surrender to the West as a national humiliation, and the bakufu's authority declined rapidly. There were growing demands for the expulsion of the foreigners and for the restoration of political power to the emperor. These demands were supported by the court and two powerful daimyo domains in western Japan - Satsuma (in southern Kyushu) and Choshu (in extreme western Honshu). In 1868 the Tokugawa shogun was forced to abdicate. A new government was established under the young emperor Mutsuhito, who took the reign name of Meiji ("enlightened government"). This transfer of power from the Tokugawa shogunate to the Meiji emperor is known as the Meiji Restoration. It is regarded as the beginning of Japan's modern era.  

Leaders of the new government were former samurai of Satsuma and Choshu, such as Toshimichi Okubo, Koin Kido, and Takamori Saigo. They wished to end the "unequal treaties" and to catch up militarily with the Western nations. Their first task, however, was to create internal order. A centralized administration replaced the daimyo system; many class distinctions were abolished; and a conscript army was built up, replacing the samurai, or warrior class. In 1868 Edo was renamed Tokyo, meaning "eastern capital," and designated the new imperial capital.
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Junichiro Koizumi

Junichiro Koizumi (born January 8, 1942) is a Japanese politician and the current Prime Minister. He was born in Yokosuka City, Kanagawa prefecture to Junya Koizumi, a director general of the Defense Agency and a second-generation Diet member, and was educated at Yokosuka High School and Keio University, where he studied economics. He was briefly at University College London before returning to Japan in December 1969 on the death of his father. 
After a failed attempt to get elected he did become a member of the Lower House for the 11th Kanagawa Prefecture in December 1972. He was a member of the Liberal Democratic Party (LDP) and joined the Fukuda faction, he has been re-elected ten times. He became in 1992 Minister of Posts and Telecommunnications under the government of Miyazawa Kiichi. He was three times Minister of Health and welfare under the government of Takeshita Noboru, Uno Sosuke and Hashimoto Ryutaro.
He competed for the presidency of the LDP in September 1995 and July 1999, but he gained little support losing decisively to Ryutaro Hashimoto and then Keizo Obuchi. In April 2000 Obuchi was replaced by Mori Yoshiro after falling seriously ill. Koizumi became leader of his party on his third attempt on April 24, 2001. He had 298 votes, while his closest rival, Ryutaro Hashimoto gained 155 votes, Koizumi's victory was due to local chapters being allowed to vote as well as Diet members. He was made Prime Minister on April 26, 2001.
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List of Koizumi Cabinet members

Minister for Public Management, Home Affairs, Posts and Telecommunications - Taro Aso; Minister of Justice - Daizo Nozawa; Minister of Foreign Affairs - Yoriko Kawaguchi; Minister of Finance - Sadakazu Tanigaki; Minister of Education, Culture, Sports, Science and Technology - Takeo Kawamura; Minister of Health, Labour and Welfare - Chikara Sakaguchi; Minister of Agriculture, Forestry and Fisheries - Yoshiyuki Kamei; Minister of Economy, Trade and Industry - Shoichi Nakagawa; Minister of Land, Infrastructure and Transport - Nobuteru Ishihara; Minister of the Environment - Yuriko Koike; Chief Cabinet Secretary, Minister of State for Gender Equality - Hiroyuki Hosoda; Chairman of the National Public Safety Commission, Minister of State for Youth Affairs and Measures for Declining Birthrate, Minister of State for Food Safety - Kiyoko Ono; Minister of State for Defense - Shigeru Ishiba; Minister of State for Okinawa and Northern Territories Affairs, Minister of State for Science and Technology Policy, Minister of State for Personal Information Protection, In charge of Information Technology - Toshimitsu Motegi; Minister of State for Financial Services, Minister of State for Economic and Fiscal Policy - Heizo Takenaka; Minister of State for Regulatory Reform, Minister of State for Industrial, Revitalization Corporation of Japan, Minister of State for Administrative Reform, Minister of State for Special Zones for Structural Reform, Minister of State for Regional Revitalization - Kazuyoshi Kaneko; Minister of State for Disaster Management, Minister of State for National, Emergency Legislation - Kiichi Inoue. 
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Current Members of the Imperial Family
The 1947 Imperial Household Law defines the imperial household as: the empress (kōgō), the empress dowager (kotaigo), the grand empress dowager (go-kotaigo), the crown prince (kotaishi) and his consort, the imperial grandson who is heir apparent (kotaison) and his consort, the shinnō and their consorts, the naishinnō, the ō and their consorts, and the nyoō. The legitimate children and male line grandchildren of an emperor are shinnō (imperial princes) in the case of males and naishinnō (imperial princesses) in the case of females. More distant male line descendants are ō (princes) or nyoō (princesses). 

After the removal of eleven families from the imperial household in October 1947, the official membership of the imperial family has effectively been limited to the male line descendants of the Taisho. 

His Majesty the Emperor (Akihito, born December 23, 1933) is the current and 125th Emperor of Japan. Akihito is the eldest son and the fifth child of the Emperor Showa (Hirohito) and the Empress Kojun (Nagako). Titled Tsugo no miya (Prince Tsugo) as a child, he was raised and educated by private tutors and then attended the Boy's Elementary and Secondary Departments of the then-Peers' School (Gakushuin after 1947), 1940-52. He was separated from his parents at the age of three. 

He was married on 10 April 1959 to Her Majesty the Empress (Her Imperial Majesty Empress Michiko of Japan, (born October 24, 1934) formerly Michiko Shoda and later the Crown Princess of Japan (April 10, 1959 to January 7, 1989). She was the first commoner to marry into the Japanese imperial family. As crown princess and later as empress, she has become the most visible and widely travelled imperial consort in Japanese history.
His Imperial Highness the Crown Prince Naruhito, Crown Prince of Japan (Hiro no miya Naruhito Shinnō or Naruhito Kotaishi), born at Tsugo Palace, Tokyo February 23, 1960) is the elder son of the Emperor Akihito and the Empress Michiko. Titled Prince Hiro (Hiro no miya) as a child, he became heir apparent upon the death of his grandfather, the Emperor Showa (Hirohito), on January 7, 1989.  Crown Prince Naruhito married on 6 May 1993 to Miss Owada Masako. Her Imperial Highness the Crown Princess (Masako) was born on 6 December 1963, the daughter of Mr. Owada Hishashi, former vice minister of foreign affairs and former permanent representative of Japan to the United Nations. The Crown Prince and Crown Princess have one daughter, Princess Aiko, who was born on 1 December 2001 and who holds the childhood title Princess Toshi (Toshi no miya).
His Imperial Highness Prince Akishino (Fumihito), the Emperor's second son, was born on 11 November 1965. His childhood title was Prince Aya ( Aya no miya). Her Imperial Highness Princess Akishino (Kiko) was born on 11 September 1966, the daughter of Dr. Kawashima Tatsuhiko, professor of economics at Gakushuin University. Prince and Princess Akishino have two daughters: Princess Mako (born 23 October 1991) and Princess Kako (born 29 December 1994).
Her Imperial Highness Princess Sayako, the third child and only daughter of Emperor Akihito and Empress Michiko, was born on 18 April 1969. Her childhood title is Princess Nori (Nori no miya). 

His Imperial Highness Prince Hitachi (Masahito) was born on 28 November 1935, the second son and sixth child of the Emperor Shōwa. Her Imperial Highness Princess Hitachi (Hanako), was born on 19 July 1940, the daughter of late former Count Tsugaru Yoshitaka. Prince and Princess Hitachi have no children. 

Her Imperial Highness Princess Takamatsu (Kikuko) is the widow of His Imperial Highness Prince Takamatsu (Nobuhito) (born 1 March 1905, died 3 February 1987), the third son of Emperor Taisho. 

His Imperial Highness Prince Mikasa (Takahito) was born on 2 December 1915, the fourth son of Emperor Taisho. He is the surviving brother of Emperor Shōwa and the surviving parternal uncle of Emperor Akihito. His childhood title was Prince Sumi (Sumi no miya). Her Imperial Highness Princess Mikasa (Yoriko) was born on 6 June 1923, the second daughter of the late Viscount Takagi Masanori. Prince and Princess Mikasa have two daughters and three sons. Their youngest son, Prince Takamado (Norihito), is deceased. 

His Imperial Highness Prince Tomohito of Mikasa is the eldest son of Prince and Princess Mikasa and a first cousin of Emperor Akihito. He is also heir apparent to his father's title, Mikasa no miya. He was born on 5 January 1946. Prince Tomohito was married Miss Aso Nobuko on 7 November 1980. Her Imperial Highness Princess Tomohito of Mikasa was born on 9 April 1955, the daughter of the late Mr. Aso Takakichi, chairman of Aso Cement Co. and his wife, Kazuko, a daughter of former prime minister Yoshida Shigeru.

His Imperial Highness Prince Katsura (Yoshihito) is the second son of Prince and Princess Mikasa and a first cousin of Emperor Akihito. He was born on 11 February 1948. Originally known as Prince Yoshihito of Mikasa, he received the title Prince Katsura (Katsura no miya) and authorization to start a new branch of the imperial family on 1 January 1988. 

Her Imperial Highness Princess Takamado (Hisako) is the widow of His Imperial Highness Prince Takamado (Norihito) (born 29 December 1954, died 21 November 2002), the third son of Prince and Princess Mikasa and a first cousin of Emperor Akihito. The princess was born 10 July 1953, the daughter of Mr. Tottori Shigejiro. She married the prince on 6 December 1984. Originally known as Prince Norihito of Mikasa, he received the title Prince Takamado (Takamado no miya) and permission to start a new branch of the imperial family on 1 December 1984. Princess Takamado has three daughters: Princess Tsuguko (born 6 March 1986), Princess Noriko (born 21 July 1988), and Princess Ayako (b. 15 September 1990).
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Traditional East Asians generally think it discourteous to call a person of noble rank by given name. This convention is almost dead, but still observed for the imperial family. In fact the Emperor is never to be referred to by name (imina) unless he is dead. Instead, past emperors are called by posthumous names such as Jimmu, Kammu and Meiji. Since the Meiji era, era names are also used as posthumous names. The current emperor on the throne is almost always referred to as Tennō Heika (lit. His Majesty the Emperor) or solemnly as Kinjō Tennō. On the other hand, in ordinary conversations he is referred to simply as Heika, Okami or To-gin san (To-gin is a frank expression of Kinjo). Summarised on the above, the current Emperor is not called by the current era name: the era would become his posthumous name. But today this custom tends to be loose, as the below. In English, the recent emperors are called by their personal names according to Western convention. As explained above, in Japanese it sounds offensive and in some contexts blasphemous. For example, the 124th emperor is called Hirohito in English, but is always referred to as Shōwa Tennō in Japanese. Akihito is currently referred to as Tenno Heika, in Japanese as he is the reigning emperor, even though his era is called Heisei. 

The previous three Emperors are officially called by their era name in Japan:

Mutsuhito (Meiji emperor) (1852-1912, r. 1867-1912); 

Yoshihito (Taisho emperor) (1879-1926, r. 1912-1926); 

Hirohito (Showa emperor) (1901-1989, r. 1926-1989).
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JACL to celebrate 75th anniversary with banquet

To celebrate its 75th anniversary, 1,000 delegates of Japanese American Citizen League, here for a convention, are hosting a banquet with Norman Y. Mineta, U.S. Secretary of Transportation, as the keynote speaker. 

Mineta will engage in a talk on "Japanese Americans and Their Role in U.S. Japan Relations" with Ryozo Kato, Japan ambassador to the United States. The two will weigh the advantages, disadvantages and tensions of the Japanese-American community's involvement in relations with Japan. 

The second part of the workshop will include former Lt. Gov. Mazie Hirono, Glen Fukushima of Cadence Design Systems and JACL president Floyd Mori. Members of the audience will have an opportunity to ask questions of the panel during the third and final part of the workshop. 

"We are very honored that Secretary Mineta will be joining us for the Sayonara Banquet as well as for the workshop," Mori said. "His leadership, years of public service and commitment to the Asian Pacific American community make him the perfect keynote speaker for our 75th anniversary." 

"All panelists are major players in the U.S.-Japan relations, bringing years of experience and quite diverse perspectives to the program," said Karen Nakasone, Hawaii chapter president. 

The Japanese American Citizens League Sayonara Banquet is on Saturday, August 14, from 5:30 to 10 p.m. at the Hawaii Convention Center grand ballroom.
 

Упражнение 17
Переведите на русский язык следующие тексты о Корее. Определите систему латинизации, в которой записаны кореизмы.
1

The traditional Korean dress, called hanbok, is more comfortable and suitable to the traditional ondol lifestyle. Still today, many Koreans, particularly men, put on these traditional clothes when returning home in the evening from work. Western-style dress is usually reserved as outdoor wear. However, on special holidays like Ch'usok and New Year's Day, the entire family dress up in their finest hanbok. 

Mealtimes at home bring the entire family together. The main dish is rice to which chapkok or grains such as barley, millet and/or a variety of beans are often added. Soup is always served and kimchi, a spicy, fermented cabbage, is invariably a side dish. Soy sauce, dried pepper, red pepper paste and toenjang, or bean paste, are used for seasoning.

2

The first Korean literature is thought to have been primitive poetry which, accompanied by music and dance, was used in prehistoric religious rites. The evolution of Korean poetry as an independent art form is believed to have begun in the 1st century AD. The brief Sijo probably developed late in the Koryo period and is still popular today. It was used as a vehicle for romantic and naturalistic themes.  

Under the Yi Dynasty, the novel gradually replaced poetry as the most popular literary form. The early Korean novelists sought primarily to edify their readers. The works of later novelists mocked the yangban (aristocracy). 

3
Among the earliest extended performances in Korea were the danced mask plays that originated around the 9th century. Their purpose was to make crops grow, to ward off evil spirits and disease, to placate the spirits of the dead. By the end of the 14th century, various elements of these plays were combined in the "typical" mask play, the Sandae. Accompanied by drums, flutes, and the Korean harp, or kayageum, the Sandae satirized the nobility and corrupt priests. 

4

Places Of Interest 

Folk Village. South of Seoul; reenactments of and structures representing traditional Korean folk life. Kanghwa Island. North of Inchon; pastoral beauty; dolmens; fortress ruins; Tangun altar; Chondungsa Temple. Kyongju. North of Pusan; royal tombs of Shilla kings and queens; Pulguksa Temple; Sokkuram Grotto; Onung (Five Tombs); Stargazing Pavilion; Punhwangsa Pagoda; Pomun Lake resort; tomb of Gen. Kim Yu-shin. 
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Street Names In Seoul
By Gary Rector 
Part of the importance of the Romanization battle that's been going on lies in the fact that a good, consistent system of Romanizing place names on signs and maps will help visitors get around easier. But no matter how good the system, there will still remain the fundamental difference between the way Koreans think of the layout of cities and the way people from many other countries do… 

The Koreans resemble the English in that they too think and talk about city spaces two-dimensionally, but they carry the concept even further. In fact, Koreans did not traditionally name their city streets at all except for a few of the broadest arteries. Most streets that have names have been given them only recently, many of them around the time of the Olympics. In Kangnam the local authorities have gone so far as to name every little side street. Unfortunately, the names seem to have been chosen arbitrarily, making remembering which street is where pretty difficult. 

But even though most of the big streets around Seoul now have names, nobody really uses them. People continue to speak in terms of the names of dongs except in the case of a few downtown streets, and even then they're not really thinking of the street name in a linear fashion. While to a Korean, the Seoul Cinema is "in" Chongno 3-ga, it is definitely not "on" Chongno in American terms. 

People who live here a while quickly adapt to the Korean way of speaking about urban locations in terms of dongs and landmarks, but newcomers are sometimes baffled when they ask how to get somewhere and instead of a "straight" answer like "Go two blocks east, turn left, and you'll find it one more block to the north" they get "Go toward that overpass and take a left when you get to the bakery; the place you're looking for is next to the big restaurant that sells beef ribs." The only street names that have much of a history to them are the ones for the broad main avenues downtown. The names Ulchiro and Toegyero have "history" to them only in the sense that they are taken from the names of historical figures. 

Ulchiro, the street that runs from City Hall to Tongdaemun Stadium, is named for Ulchi Mundok, a general and military hero of the kingdom of Koguryo. (According to North Korean linguist Ryu Ryol, his name was probably pronounced Ichi Koroto.) When the Sui Dynasty Chinese attacked Koguryo in 612, he pretended to surrender in order to case the enemy camp and get a better idea of their strengths and weaknesses. He returned with the knowledge he'd been looking for, but realizing that they'd been duped, the Sui pressed on with their attack. This time, Ulchi gave an Oscar-winning performance and really convinced them that his army was defeated. He led the Sui forces to within 30 li of the city walls of Pyongyang. At this point Ulchi sent a sarcastic poem to one of the Chinese generals that made clear to him that he'd been fooled again and that the Koguryo armies were not actually defeated but a danger to his own greatly fatigued troops. He decided to retreat, but his army was massacred by the Koguryo forces as they tried to cross the Chongchon River. The whole story, in all its gory details, would make a great movie. Think about that the next time you case out the hardware joints on Ulchiro, which got this name only after the end of World War II. Under that Japanese the street had been known as Hwanggum-jong, or "Gold Street." Toegyero, named for the famed 16th-century Choson Dynasty scholar Yi Hwang. Toegye was his sobriquet. This street was also renamed after the liberation from the Japanese, and not a moment too soon, either: its name during the colonial period had been Sohwa-tong, "Sohwa" being the Korean pronunciation of the name of the then current Japanese Imperial Era. 

Only the name Chongno really goes back to the Choson Dynasty, at least in a modified form. Then it was Chong-ga, with same meaning as the name has today: 'Bell Street.' It got this name because of the great curfew bell that was rung to indicate when the city gates were to be opened and closed and to warn the men to get off the streets for the late night curfew. The bell and bell tower that stand today catercorner across from the main branch of the Korea First Bank are not the originals but date from 1979.
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Like  changdo (a decorative knife), karakchi rings were more than simple decorations - they often symbolized self-defense to the traditional Korean woman. At first glance, they appear to be simply beautiful feminine adornments, but in the past they sometimes proved to be lethal. Karakchi always come in pairs. One is worn on each hand, and when the two hands are clasped, the rings lock together. Paradoxically, these rings are always worn with the most elaborate attire.
The most dramatic example of their power was an incident during the Japanese invasion of Korea in the late sixteenth century. Non-gae, a renowned kisaeng (female entertainer) in the town of Chinju on the southern coast, used her karakchi to kill a Japanese general in the defense of Chinju Fortress. She lured the amorous invader to a cliff above the Namgang River, embraced him and dived…

7

Coming-of-Age Ceremony

The coming-of-age ceremony involved doing up one's hair for the first time with an ornamental headpiece called kwan for males and with an orna​mental hairpin called pinyo for females. For males, the ceremony was called kwallye and for females, kyerye. Originally, kwallye was held between the ages of fifteen and twenty, but due to the prevalence of early marriage, the age was lowered.
The kwallye was usually held in the first or fourth lunar month before mar​riage. The youths to be crowned were called kwanja. Their hair was put up in a double topknot called ssangsangtu, and they were dressed in a special silk ensemble consisting of sagyusam (broad-sleeved robe) with belt and lus​trous shoes. Kwanja went through the three procedures of choga, chaega and samga before being "crowned" with the kwan.
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The village rite is usually performed in the early dawn with the proffering of wine, the reading of a prayer, and the burning of a hand-made piece of white paper. If, as the ceremonial officer is burning the paper, the ashes drift up to the sky, it is a happy omen for the village. If the unburned paper falls to the ground it signifies trouble.
After the paper burning, the shaman performs a ceremonial dance for receiving (yŏngshin), entertaining (oshiri) and sending off the spirit (songshin). The shaman coaxes the spirit into making an appearance and pleads with him to bestow a prosperous coming year. To entice him into accepting the plea, the shaman entertains the spirit with wine and food and then sends it on its way. This is done to the accompaniment of much music and dance.
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Korea's traditional paper craft can be divided into three major categories depending on the way the paper is used and on the shape of the items created. These categories are chido kipop, chiho kipop and chisŭng kipop. In chido kipop, many sheets of paper are pasted together and then shaped into a desired form. The products made using this method ranged from tobacco pouches and workbaskets to needle cases and comb cabinets. Products made by pasting many layers of paper on both the outside and inside of a pre-shaped bamboo or wooden frame, such as wardrobes and trunks, are also included in this category. Colored paper was used mainly for such products as wardrobes and trunks used by women. Favorite colors were blue, red, yellow, green and purple, all made from natural dyes manufactured at home. Often, colored paper was cut into the shape of a butterfly, a bat, a mandarin duck, the Chinese character meaning happiness, or the Buddhist reverse swastika and pasted onto paper products as a symbol of good luck…

Most paper products were varnished to enhance their appearance and durability while making them waterproof. Because the government discouraged the use of lacquer for varnishing, the most commonly used varnish was shich'il, a mixture of persimmon juice, rice glue and perilla oil. Things crafted with colored paper were often covered with liquified agar-agar and pŏbyŏnyu, a mixture of litharge, talc and alum boiled down in perilla oil.
Paper crafts are an ingenious part of Korea's folk culture.
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Insa-dong Cultural Street
Where Korea's Traditional And Modern Culture Live Together
From Anguk-dong rotary past the Insa-dong cross road unit 1 the Chongno 2-ga, narrow and dark streets like a spider web, but this is a place where you can experi​ence the traditional and modern culture at the same time and tourist should visit here. Here you can find Dongmunkwan the oldest book​store in Seoul, about 50 places where they dis​play Korean antiques and earthenware, tradi​tional craft work, antique furniture, folk paintings etc.
There are about 40 galleries where you can see Korean modern art at once. There are about 20 places were you can see and buy Korean tra​ditional costume 'Hanbok', ceramics and other souvenirs.
The best of all there are about 70 teahouses and restaurants where you can have tea while listening to Kaya-gum, which is a Korean string instrument, and also taste Doenjang Soup and Korean traditional wine. This is why Insa-dong  is referred to as the Street of traditional culture or lively street folk museum. In other words, the Insa-dong is the place where you can see, listen and taste the Korean traditional culture and the modern culture.
Also it is specified as the a pedestrian zone from 10 am to 10 pm every Sundays and there are various events. New Italian and other for​eign restaurants and fusion food restaurants have opened up recently as well. Since long ago Insa-dong was called Mary's alley among for​eigners.
When you visit Insa-dong there are two places you must visit Myongshindang and Kuich'on. Myongshindang is a shop where they sell Korean traditional writing materials such as brushes, ink stick, ink stone, paper etc and seal engravings.
In the old times when there were no pens, ink was made by rubbing the ink stick and ink stone after pouring some water in it. You wet the brush in this ink that is prepared and the writing of this is called Seoye, which is calligraphy. Even today many people do this for mind control. Jonkak is a stone stamp that has the engraving of the Soye. Even Queen Eliza​beth 2 visited Myongsin-dang during her stay in Korea. Myongsindang is located at the Insa-dong cross road, across from the Hie Jeong Hospital. 
Kuichon is a small teahouse run by the wife of one of Korean famous poet Chon Sang Byung. Kuich'on, which means going back to the sky and is also the title of Chon poet's poem that writes, I will go back now, the day that pic​nic is over/I will say that it was beautiful.
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On to Pyongyang

by Scott Fisher
The plane touched down a couple of hours later at Pyongyang International Airport. A giant picture of Kim Il-sung looked down over the barren tarmac as we made our way down the steps of the plane and into waiting Air Koryo buses for the 30 second trip to the terminal. Once at the terminal, even before clearing immigration, I met Mr. Baek, the man who was to be our main tour guide. He divided us into language groups first, the Japanese from our tour into one group, the two Chinese into another, the two Germans got put into our six man English speaking group.
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According to a classic legend, Korea's first large social civilization, Go-Joseon, or Old Korea (2333 - 206 BC), was the first Korean kingdom. According to legend, it was founded by Dangun in southern Manchuria in the basins of the Liao and Taedong Rivers. 

Judging from Chinese records, the state of Go-Joseon as a political entity could be described as a kingdom (guo) at least by the beginning of the 4th century BC. This roughly coincides with the advent of the Iron Age in Korea.

Dangun is the mythical founder of Korea. The oldest existing record of the foundation myth involving him appears in the Samguk Yusa, a 13th-century collection of legends and stories. 

Dangun's ancestry begins with his grandfather Hwanin, the "Lord of Heaven" (a name which also appears in 2333 BC in southern Manchuria in the basins of the Liao and Taedong Rivers.) 

According to other ancient transcripts, a kingdom called Gija Joseon  (around 300- 194 BC) was an around 99-year period of Go-Joseon, a legendary ancient Korean kingdom. Gija was the paternal uncle of the last emperor of the Chinese Shang Dynasty, the tyrannical King Zhou. Gija was imprisoned by the tyrant until the downfall of Shang Kingdom, when King Wu of Zhou released him. Not wanting to be the subject of the Zhou Kingdom, Gija led 5,000 followers to the mountainous peninsula and founded the kingdom of Joseon by merging with existent populations. 

1122 BC - Legendary founding date of the city of Pyongyang
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The Joseon Dynasty was founded in 1392 by Korean general Yi Seonggye (Taejo), who overthrew the former kingdom of Goryeo and established the kingdom of Joseon in a coup d'etat, simultaneously ending the period of Mongol domination that had begun in 1259. It is sometimes referred to as Yi Dynasty or Lee Dynasty after its founder.
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The Three Kingdoms of Korea (Samguk) were the kingdoms of Goguryeo, Baekje and Silla, which divided the Korean peninsula between the 1st and 7th centuries. In 668, Silla conquered Goguryeo (pinyin: Gāogōulí) after having already conquered Baekje, thus ushering in the Unified Silla period and effectively putting an end to the "Three Kingdoms." 

It is believed that Silla was founded by Bak Hyeokgeose in 57 BC. It is known that by the 2nd century a distinct confederation was existing in the south east of Korea. King Naemul (356-402) established a heriditary monarchy. By annexing the eastern half of the kingdom of Gaya state in the 6th century, Silla emerged as a fully grown kingdom.

The kingdom of Goryeo was founded in 918 and replaced Silla as the dominant power in Korea in the years 935-936. ("Goryeo" is a short form of "Goguryeo" and the source of the English name "Korea.") The kingdom lasted until 1392. During this period laws were codified, and a civil service system was introduced. Buddhism flourished, and spread throughout the peninsula. In 1231 the Mongols invaded Korea and after 25 years of struggle the royal family surrendered. For the following 150 years the Goryeo ruled, but under the control of the Mongols.
15

Some important Korean mythological figures: 

· Hanle-nim - the Heavenly Emperor, Ruler of Heaven and Earth. 

· Dal(soon)-nim - the moon, sister of the sun. 

· Hae(sik)-nim - the sun brother of the moon. 

· Chonha Dae Changgun -Village Guardian & General under Heaven 

· Chiha Yo Changgun -Village Guardian & General of the Underworld. 

· Sanshilyong/Sanshin -the God of The Mountains. 

· Yongwang - the Dragon King of the seas. 

· Mago - the most famous one of the giants, who became the island of Jeju.

· Hwanin - the ruler of heaven and earth in Buddhism. His illegitimate son is Hwanung and his grandson is Dangun, the mythical founder of Korea.

· Hwanung -the son of Heaven & dynasty of rulers in Greater Mongolia. 

· Ungnyo -the Bear who became a woman & mother of Dangun. 

· Dangun - the mythical founder of Korea.

· Sonyo -Daughters of Heaven. 

· Kyonu & Jingyo who weep the summer rainy season. 

Supernatural creatures 

· Kumiho -A Nine-tailed fox woman 

· Tokkebi (Gremlins) 

· Tiger - an initially despised nation who later took control of Korea. 

· Turtle errant of the sea palace. 

· The Rabbit in The Moon 

· The Stalk 

· The Deer 

· Yongma -Dragon horses of Jeju 

· Chonma -The Celestial Horse 

· Blue Dragon -Tomb guardian of one of the four directions 

· White Tiger -Tomb guardian of one of the four directions 

· Red Turtle -Tomb guardian of one of the four directions 

· Hyonmu - Tomb guardian of one of the four directions 

· Ponghwang - Firebird

· Three-Legged-Bird 

· Yugi -a magical bronze metal 
 

Упражнение 18

Переведите на английский язык следующие тексты о Китае.
1

В 14 в. до н.э. в Древнем Китае сложилось раннерабовладельческое государство Инь, завоеванное в 11 в. племенем чжоу. Чжоуское государство к 7 в. раздробилось на ряд самостоятельных царств. В кон. 3 в. в Китае возникла централизованная империя Цинь, ее сменила империя Хань (206 до н. э. — 220 н. э.). В 3-6 вв. Китай распался на ряд самостоятельных государств. В кон. 6 в. страна объединена под властью династии Суй. В правление династии Тан (618-907) происходила крестьянская война 874-901. В 12 в. Сев. Китай покорили племена кочевников-чжурчжэней. В 13 в. Китай завоевали монголы. Монгольское иго было свергнуто в 1368. В конце правления династии Мин (1368-1644) вспыхнула крестьянская война 1628-45. Для ее подавления были призваны на помощь маньчжурские правители. Маньчжуры установили свое господство в Китае (их династия Цин правила в Китае в 1644-1911). В сер. 19 в. против Китая началась агрессия европейских государств. В результате ряда войн Китаю были навязаны неравноправные договоры. США, Франция и Великобритания помогли Цинам подавить крестьянскую войну тайпинов (1850-64). В 19 в. страна была поделена на сферы их влияния; в нач. 20 в. Китай превратился в полуколонию. В стране развернулось освободительное движение под руководством Сунь Ятсена. В 1911 была свергнута Цинская династия и образована Китайская Республика. В 1912 Сунь Ятсеном создана партия гоминьдан, в 1921 основана КП Китая (КПК). До 1927 в Китае велась гражданская война между правителями провинций. В 1927-28 была восстановлена территориальная целостность Китая.

2

Дух домашнего очага был наряду с предками защитником и покровителем дома, семьи, всех Функции его были совершенно аналогичны функциям чэн-хуанов и туди-шэней: в качестве своеобразного божественно​го чиновника-посредника между семьей и верховным боже​ством Юйхуаном шанди он призван был заботиться о благо​получии семьи, охранять ее покой, заступаться за нее в слу​чае бедствий и несчастий. Вместе с тем Цзао-шэнь, как всякий чиновник, нес и немалые обязанности иного порядка. Прежде всего, он строго регистрировал все события в семье и доме, давал им определенную оценку и через какие-то про​межутки времени сообщал о них по инстанции, функций Цзао-шэня обычно считалась наиболее и нежелательной для членов семьи. Но если уж Цзао-шэнь действительно обязан говорить обо всем, то нельзя ли как нибудь позаботиться о том, чтобы он хоть не мог почему-либо все сказать?
Видимо, именно это наивное стремление любым способом добиться того, чтобы информация Цзао-шэня была ограничена лишь благоприятными для семьи сведениями, вызвал к жизни практику «замазывания рта»... 

3

Главенствующее положение в небесной иерархии занимали бо​жества, осуществлявшие общий надзор за моральным порядком. С XI в. всеобщее признание получил образ Яшмового императора (Юй-хуан), который стал главой общекитайского пантеона. Даосское про​исхождение имели также триады сань цин (Трое Чистых), отожде​ствлявшиеся с тремя ипостасями Лао-цзы, и сань гуань (Три Властителя), считавшиеся воплощениями стихий Неба, Земли и Во​ды. Универсальное значение имела также троица основателей «трех религий» (сань цзяо) — Конфуций, Лао-цзы, Будда. Наибольшей же популярностью в этой категории пользовалось божество Севера — Сюаньтянь шанди (Высший правитель Темного неба), культ которого достиг расцвета в минскую эпоху, и особенно бог Гуань-ди, который возвысился как покровитель военных, и в цинский период стал, по​жалуй, наиболее чтимым божеством народного пантеона.
Особую категорию составляли божества природы. В ней можно выделить несколько групп. Одна из них представлена богами небес​ных светил — солнца и луны, планет и звезд под главенством Цзывэй дади (Великого императора Пурпурного Таинства). Большой популярностью пользовалась также богиня Доуму (Матерь созвездий), божества Северного и Южного полюсов небесной сферы и созвез​дия Большой Медведицы. Другая группа — боги атмосферных явле​ний: божество грома Лэй-гун и богиня молнии Лэйму няннян, боже​ства ветра, облаков, дождей, «богиня, очищающая небо после дождя», и пр. Отдельные группы составляли семейство драконов-по​велителей вод — Лун-ванов — и духи гор.
Третья и, пожалуй, самая многочисленная категория китайских богов — божества-покровители. Таковы, в частности, божественные покровители государственности — мифические цари и культурные герои древности, образцовые чиновники и ученые мужи. Отдельно следует упомянуть о чэнхуанах — божественных двойниках прави​телей административных территорий. Чэнхуанам вменялось в обя​занность оберегать вверенный им город, а также чинить суд и рас​праву над душами тех грешников, которых не постигло справедливое возмездие при жизни. В минское время поклонение чэнхуанам было объявлено прерогативой чиновников. Со времени правления династии Тан (VII—IX вв.) в подчинение чэнхуанам были приданы локальные божества-администраторы, туди-гуны. В Север​ном Китае туди-гуны представляли низшую инстанцию загробного суда. Местные жители докладывали им о кончине родственников, а затем в течение трех дней приносили жертвы, поскольку, согласно народному поверью, туди-гуны в течение этого срока препровожда​ли душу умершего к властям ада. 

4

ИНЬ ЯН. Одна из пар основополагающих категорий китайской философии, выражающая идею универсальной дуализированности мира и конкретизирующаяся в неограниченном ряду оппозиций: темное и светлое, пассивное и активное, мягкое и твердое, внутреннее и внешнее, нижнее и верхнее, женское и мужское, земное и небесное и т.д. Этимологические значения Инь и Ян — теневой и солнечный склоны холма или берега реки.
В "Го юй" (5-3 вв. до н.э.) инь и ян впервые представлены как две ипостаси "пневмы" (ци) — соответственно "земная" и "небесная", нарушение порядка взаимодействия которых приводит к стихийным бедствиям и смутам. В "Гуань-цзы" (4-3 вв. до н.э.) с взаимодействием инь и ян сопряжены смена времен года, дня и ночи. В "Чжуан-цзы" (4 в. до н.э.) инь и ян связаны с категориями "Дао дэ цзина": "покой" и "движение". В традиционной космогонии появление инь и ян знаменует собой первый шаг от недифференцированного ("хаотичного"— хунь дунь) единства первозданной "пневмы" к многообразию всей "тьмы вещей" (вань у) ("Дао дэ цзин"). В процессуальном аспекте главный закон инь и ян — дао, т.е. их взаимопревращение по достижении определенной фазы развития: "одно инь [1], одно ян 11]—это и есть дао" ("Си цы чжуань", 4 в. до н.э.). Наивно-диалектические представления отражены и в субстанциальном осмыслении инь и ян: каждое из этих противоположных начал содержит в себе потенцию другого. Таким образом, модель инь и ян определяет не только развитие, но и устройство всего сущего в мире. Данный принцип полярной дуализации реализуется на всех уровнях существования объектов: и любая сторона инь, и любая сторона ян в свою очередь делятся на инь и ян и т.д. Эта теория универсального дуализма сформировалась в сер. 1-го тыс. до н.э. и впервые была систематически изложена в "Чжоу и", где инь и ян названы "двумя образцами" (лян и), рожденными "Великим пределом" (тай цзи), и отождествлены с элементарными компонентами гексаграмм — прерванной и целой чертами соответственно. Наибольшее развитие она получила в школе иньян цзя, а Дун Чжуншу (2 в. до н.э.) была синтезирована с учением о "пяти элементах" (у син), что в дальнейшем стало основой практически всех философских и научных построений.
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В результате произошедшего смешения с племенами южного, возможно, тайско-индонезийского происхождения во 2-й половине 3-го тыс. до н.э., как можно предполагать, стали формироваться племена ся, историю которых, во многом пока ещё легендарную, некоторые современные китайские историки склонны рассматривать уже как начало сложения «чжунхуа миньцзу» - общности народов страны, которая, таким образом, насчитывает пять тысяч лет существования. В 18 в. до н.э. на территориях провинций Шэньси, Шаньси, Xэнань сформировалась иньская (шаиская) общность, генетически связанная с предыдущими насельниками. В нач. 11 в. н.э. иньцы были покорены родственными им племенами чжоусцев - потомков ветви яншаоских племён, у которых еще были сильны скотоводческие традиции. Вдоль р. Хуанхэ продолжались миграции различных племён - предков древних китайцев на восток, вплоть до морского побережья п-ова Шаньдун, где они встретились, по всей вероятности, с северной ветвью юэ, принадлежавших к протоиндонезийцам, а также племенами - предками тунгусо-маньчжуров. Между иньцами и чжоусцами происходило довольно интенсивное взаимодействие, что в конечном итоге привело к формированию в 7-6 вв. до н.э. новой этнической общности хуася – прямых предков древних китайцев. 

Упражнение 19

Переведите на английский язык следующие тексты о Японии.
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…Один за другим следовали ритуалы кокудати – воздержание от пищи, мидзудати – воздержание от воды, сумо – паломники должны были меряться силами друг с другом, балансируя на краю пропасти. Среди всех этих обрядов, граничивших с истязанием, самым страшным и мучительным, особенно для новичков, был обряд сангэ – раскаяния. На Оминэ он принял форму ниси-но нодзоки – вглядывания в сторону Запада. Человека приводили на самый край скалы, обращенный на Запад. Ему продевали под мышки веревку, а затем заставляли лечь таким образом, чтобы его тело по грудь свисало над пропастью. Один из сэндацу держал за веревку, другой располагался сбоку от паломника, следя за тем, чтобы тот постоянно держал руки сложенными в молитве, а главное, ни в коем случае не закрывал глаза. При каждой попытке сделать это стоявший сбоку сэндацу одеривал испытуемого окриком: «Вглядывайся! – а другой слегка отпускал веревку, ввергая несчастного в смертельный ужас. В таком положении испытуемый должен был отвечать на град сыпавшихся на него вопросов: «Строго ли соблюдаешь воздержание от воды?», «Думаешь ли о женщинах?» и т.п. И если обезумевший от страха отвечал невпопад, вопросы повторялись вновь и вновь, а испытание заканчивалось, лишь когда ответы испытуемого удовлетворяли сэндацу. Мне довелось самому присутствовать при ниси-но нодзоки на Оминэ, но, судя по фотографиям, помещенным в журналах недавно, этот обряд отправляется до сих пор в описанном виде.

Еще немало тяжких испытаний ожидало новичка на вершине Сандзёгадакэ прежде, чем его допускали к обряду хасирамото гома, символизировавшему его приобщение к ордену ямабуси.
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Слово, которое прозвучало для Марко Поло как Чипингу, пишется тремя иероглифами «жи-бэнь-го» (каждый из которых соответственно значит: солнце - корень - страна). 

Иероглифы «жи-бэнь» на диалектах Южного Китая-произносятся как «я-пон» (такое звучание и перешло потом в европейские языки), а по-японски читаются как «ниппон» (как раз это слово и утвердилось официальным названием  японского государства вместо древнего имени Ямато 
Итак, Страной восходящего солнца прозвали Японию ее соседи. Но такое имя не прижилось бы у японцев, если бы не совпало с их собственным мироощущением. Народ этот почитал Изанаги и Изанами не только за сотворение Японии, но и за то, что они произвели на свет дочь Аматерасу - лучезарную богиню солнца, культ которой составляет основу обожествления природы. 
Исконная японская религия синто (то есть «путь богов») утверждает, что все в мире одушевленно и, стало быть, наделено святостью: огнедышащая гора, лотос, цветущий в болотной трясине, радуга после грозы... Аматерасу, как светоч жизни, служит главой этих восьми миллионов божеств.

Перед любым синтоистским храмом непременно высится торий — нечто вроде ворот с двумя поперечными перекладинами. (Торий считается национальным символом Японии, так как это один из немногих образцов подлинно японского зодчества, существовавшего до чужеземных влияний.)…
Примитивный синто был порожден обожествлением природы. Японцы поклонялись предметам и явлениям окружающего мира не из страха перед Непостижимыми и грозными стихийными силами, а из чувства благодарности к природе за то, что, несмотря на внезапные вспышки своего необузданного гнева, она чаще была ласковой и щедрой.

Именно синтоистская вера воспитала в японцах чуткость к природе, умение наслаждаться её бесконечной переменчивостью, радоваться ее многоликой красоте.

Синто не требует от верующего ежедневных молитв - достаточно лишь присутствия на храмовых праздниках и приношений за исполнение обрядов. В быту же исповедующие синто проявляют себя лишь религиозным отношением к чистоте. Поскольку грязь отождествляется у них со злом, очищение служит основой всех обрядов. 
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В конце 1764 года Харунобу выпускает в свет эгоёми - иллюстрированные календари, напечатанные в несколько красок. Они предназначались для членов общества «Кикурэнся», которое возглавлял Окубо Дзинсиро - друг и воспитатель Харунобу. Отличие этих гравюр от всего, что было выполнено художником раньше, заключалось не столько в технике печати, сколько в интерпретации сюжетов. В стилистике и выборе сопровождающих стихов ясно прослеживается стремление превратить «плебейское» искусство укиё-э в явление, сопоставимое с классическим искусством периода Хэйан (794-1185). Достичь этого не удалось, но изысканность стилистики Харунобу задала тон развитию гравюры на протяжении всего XVIII и начала XIX века. Во второй половине XVIII века в творчестве таких мастеров, как Китагава Утамаро (1754-1806), Тории Киёнага (1752-1815) и Тосюсай Сяраку (работал в 1794-1795), рождаются новые варианты бидзинга и якуся-э, представляющие собой последовательное развитие идей Харунобу и его окружения, в которое входили Кацукава Сюнсё (1726-1792), Иппицусай Бунтё (работал в 1765-1792) и Исода Корюсай (работал в 1764-1788). Это время считается периодом наивысшего расцвета искусства укиё-э. Первая же половина - середина XIX столетия - его последний период, когда на сцену вышло новое поколение мастеров.
В это время ведущими жанрами по-прежнему оставались бидзинга и якуся-э. 
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Дзёдзюцу (Трость)

(Число занимающихся: 30 тысяч человек)
Круглая трость делается из белого дуба, её длина около 128 см. Ею делают выпады, как копьём, боковые взмахи по ногам, как нагината, или наносят удары, как мечом. Она развилась в эпоху Эдо как способ обороняться от соперника, вооружённого мечом или иным оружием, не раня его смертельно. Хорошо известна школа Синдомусо-рю, которая всё ещё существует в префектуре Фукуока, у неё, несомненно, наибольшее число поклонников. Из всех древних будзюцу наиболее популярным является дзёдзюиу. Полиция, с некоторыми модификациями, приняла на вооружение стиль владения тростью Синдомусо-рю.
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Храм Мёсиндзи был основан в 1337 году 95-м императором Японии Ханадзоно на месте своей загородной виллы. Хотя в следую​щем столетии храм полностью сгорел, павиль​он сохранился почти с самого основания. Мё​синдзи является центральным храмом группы Риндзайсю мёсиндзи-ха, располагающей око​ло трех с половиной тысяч храмов и столько же священников (всего в Японии более шести​десяти групп различных направлений буддиз​ма). Эта группа относится к наиболее популяр​ному и влиятельному направлению буддизма в Японии - Дзэн-буддизму, оказавшему огром​ное влияние на искусство Японии, этические нормы и поведение самурайства, развитие чай​ной церемонии, устройства садов. Образцом последнего является и описанный в тексте сад, предназначенный для сосредоточенного созер​цания и погружения в себя, отрешения от брен​ного мира. Дзэнское садовое искусство не пред​полагало чувственного радостного восприятия естественной красоты природы - наоборот, сады должны были быть как можно более аб​страктными, символическими, искусственными, составленными из сложного сочетания ограниченного числа "предметов" - деревьев, горок, камней, песчаных дорожек. Эстетику такого сада составляла недосказанность, возможность умозрительного проникновения в  замысел его создателя. Крайним проявлением такой тенденции явились так называемые "сухие сады (карэсансуй - буквально: "сухие горы и воды"), состоящие только из одних камней песка. Образцом является знаменитый сад Рёандзи в том же Киото, над загадкой пятнадцати камней которого (причем один не виден ни с какой точки) бьются бесчисленные толпы туристов. Подобные сады в еще более уменьшенном "карликовом" варианте каждый японец мечтает устроить и перед своим домиком. При раздвинутых "сёдзи" - заменяющих стену перегородках, скользящих по пазам, для сидящего на полу японца вид на садик создает полную иллюзию настоящего безграничного природного ландшафта с настоящими горами вместо крохотных горок и реками вместо искусно устроенных журчащих ручейков из крана. 

Упражнение 20

Переведите на английский язык следующие тексты о Корее. 
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…Характерная для многих культур глобальная концепция происхождения мира из космического яйца у корейцев сужена до уровня антропоморфного предка: первопредки корейских племен Чумон, Пак Хёккосе (в его случае яйцо принесла священная белая лошадь), Ким Суро (золотое, круглое, как солнце, яйцо, спущенное на веревке с неба) - все они появились на свет из яйца чудесного происхождения. В одном из мифов в небесные светила: солнце, луну и звезды - превратились трое детей (соответственно, Хэсуни, Тальсуни, Пёльсуни); спасаясь от тигра, они по веревке взобрались на небо. Горы, моря, реки и равнины в мифах созданы великанами. Холмы на о-ве Чеджудо образовались из пыли, упавшей с ног матушки Сонмундэ - хозяйки горы Халласан, служившей для великанши изголовьем. Встречаются и более экзотические варианты: гора Пэктусан получилась из экскрементов великана…

Стихийная мифология заполняет духами весь окружающий мир, в них отражены первобытные пантеистические верования. Вселенную заполняет сонм божеств и духов, над которыми стоит верховный небесный правитель - Ханыним, явно связанный с культом солнца. Созвездия, облака, дождь, ветер, гром и молния имели собственные воплощения в мире духов. Горы, реки, пещеры, скалы, животные и растения населялись духами квисинами; наиболее популярными и достаточно благосклонными к человеку были духи гор сансин, хозяином гор считался дух тигра хосин. Моря, реки, озера и даже колодцы заселены водными мульквисинами, их иерархию возглавляли морские драконы пяти цветов ёнван. Множество мифических преданий посвящено духам больших старых деревьев, они помогали людям излечивать недуги и приносили счастье. Представлены в корейской мифологии и духи - стражи четырех (иногда пяти) сторон света сасин, духи домашние касин. Всевозможные злые духи, черти, приведения пришли в бытовые суеверия из особого раздела корейской мифологии - шаманской. 
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До настоящего времени специалисты убеждены, что геомантический ряд города идеально отвечает его местоположению: «Сеул - один из немногих городов в мире с исключительно благоприятной окружающей средой». Согласно геомантии внутренняя граница города определена благоприятными горами Пэкаксан (север), Нактасан (восток), Ивансан (запад) и Мокмоксан (юг). Четыре других благоприятных горы отмечают внешнюю границу: Пукхансан на севере, Ёнмасан на востоке, Токансан на западе и Кванаксан на юге. Между этими большими и малыми горами, которые создают «геомантический ряд», благоприятное русло реки Чхунечхун, впадающей в реку Ханган.
Новый город Ханьян (прежнее название Сеула) строился на холмистой пересеченной местности, и его объемно-пространственная структура в классическом варианте не могла рождаться по строгому плану. Формирование более гибкой и разветвленной конфигурации городского простран​ства в чем-то следовало традиции более древних столиц эпохи Трех царств: Куннесона и Чанансона (Когурё); Кымсона (Силла) и Унджина (Пэкче). Но помимо центральной части в Сеуле не было прямых улиц. 
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Поскольку Корея традиционно была сельскохозяйственной страной, история ее музыки в значительной степени связана с жизнью и трудом крестьян. Самое интересное в крестьянской музыке — это ее 12 ритмических построений, которые называются сибичхэ; при исполнении их главная роль отводится небольшому гонгу квэнгвари. Одним из наиболее привлекательных жанров согака является санчжо, предназначенный для сольных импровизаций на таких инструментах как каягым, комунго, тэгым, хэгым, тансо и пхири. Пхансори — это еще одно музыкальное сокровище Кореи, которое можно определить как песенно-драматический жанр, близкий к опере. Во время его исполнения в перерывах между песнями звучит анири — рассказ-комментарий о развитии сюжета; кроме того, певцы изображают действия различных персонажей, и эта часть исполнения называется паллим.

4
В число больших праздников входят Тэборым — первое полнолуние в новом году, когда крестьяне и рыбаки молятся о богатом урожае и уловах и устраивают по такому случаю особые состязания; Тано — 5-й день пятого месяца по лунному календарю, когда крестьяне на один день отвлекаются от полевых работ и устраивают общее празднество; Чхусок — 15-й день восьмого месяца по лунному календарю — праздник урожая и день благодарения; и, наконец, день рождения Будды — 8-й день четвертого месяца по лунному календарю, когда верующие совершают особые обряды в монастырях и устраивают красочные процессии с фонарями.
У корейцев существует несколько семейных праздников, которым придается очень важное значение. В такие дни устраивается большое пиршество. Это пэкиль — 100-й день после рождения ребенка; толь — первый день рождения; хвангап — 60-летний юбилей, которому придается особое значение, поскольку в этот день человек завершает 60-летний зодиакальный цикл по восточному календарю, и, наконец, кохи — 70-летний юбилей. 

5

Для современной культуры корейцев характерно сочетание древних национальных традиций с новыми элементами. Традиционные элементы особенно стойко сохраняются в жилище, пище, одежде, семейных и календарных народных праздниках. Деревни на равнинах часто имеют линейную планировку и насчиты​вают по нескольку сотен домов, в горных районах — по 5-6. Жилой дом ставится в глубине усадьбы. Наиболее типичное жи​лище - каркасно-столбовой дом (чип), обмазанный глиной и поставленный на земляную площадку высотой ок. 50 см. Вокруг основного жилого помещения и хозяйственных построек, как правило, возводилась глинобитная (или каменная) ограда. Жилище состоит из нескольких комнат, каждая из которых имеет наружную дверь, выходящую на галерею (покто). Харак​терна система отопления жилища — ондоль (дымоход кухонного очага прокла​дывается под полом; на тёплом полу спят). Система ондоль выделяет жилище корейцев в самостоятельный «корейский тип». Модернизированные формы системы ондоль сохраняются в многоэтажных городских постройках. 

ТАБЛИЦА №1

АНГЛО-РУССКИЕ ФОНОГРАФИЧЕСКИЕ СООТВЕТСТВИЯ
ПРИ ПЕРЕДАЧЕ ВОСТОЧНОАЗИАТСКИХ СЛОВ

	Буква / букво-сочет. 

в англ. языке


	Восточный язык, давший заимст-вование 
	Соответствие в русском
	Примеры

	AE
	Кор.
	Э
	kisaen - кисэн

	
	Яп.
	АЭ
	abunae - абунаэ

	C
	Кит.
	Ц
	Caoshu – цаошу

	
	Кор.
	К
	congyoubing - конъёубин

	CH
	Кит/пиньинь
	Ч
	chai – чаи

	
	Кит./ Уэйд-Джайлс
	Ч перед ‘A, ’Е, ‘IH, ‘U
ЦЗ перед I (кроме IH),  U (с диакр.) 

ЧЖ перед A, Е, IH, OU, U 

Ц’ (палатализ.) перед ‘I (кроме ‘IH), ‘U (с диакр.) 
	Ch’an – Чань, Ch’en-Chu – Чэнь-Чжу, ch’u – чу

chia – цзя

chang – чжан, chen – чжэнь, Chou – Чжоу, chu - чжу

ch’i – ци

	
	Кор.
	Ч

ЧХ перед апострофом
	chabara – чабара

chuch’ae – чучхэ

	
	Яп.
	Т (палатализ.): cha = тя, che = те, chi = ти, cho = тё, chu = тю 
	chanoyu – тяною, shakuhachi – сякухати, cho-chin – тётин, chuban - тюбан

	E
	Кит./пиньинь
	Э, кроме IE, YE
Ы/Э в слогах men, meng, fen, feng
O после H в hwe
	erzi – эрцзы

men – мынь, мэнь; meng – мын, мэн

fen – фынь, feng – фын, фэн

	
	Кит./Уэйд-Джайлс
	Я в IEN
	lien - лянь

	
	Кор.


	Е

Э в нач. слова 
Немая в EU, EO
	teji-gogi - теджигоги

enuri –энури

hangeul – хангыль

Jeonju - Чонджу

	
	Яп.
	 Э в нач. слова, слога (после глас., после конечного N)

Е/Э  после согл.
	eboshi - эбоси

aemono - аэмоно

nembutsu - нэмбуцу

ikebana - икебана 

	H
	Кит.
	Х, кроме СH, SH, ZH, EH, IH, HS, RH
Немая в HS и после Е, I, R
	Hakka – хакка

hsiao – сяо, hu-yueh – ху-юэ, Shih Tzu - ши цзу, harh - хар 

	
	Кор.
	Х
	hanbok – ханбок

	
	Яп.
	Х 
	haiku - хайку

	I
	Кит.
	И после B, CH, SH, ZH, P, R, J, Q, X, Y
Ы после C, S, Z, TS 

Й после A, E, U 

Немая перед A, E, O,U (палатализ. предшеств. согл.= Я, Е, Ю)
	bi mo – бимо, chim - чим, pidan – пидань,  quyi – цюи, zhiyin – чжиинь, Xinhua - Синьхуа

Cizhou - цычжоу, Sichuanese – сычуаньский, zisha - цзыша

leiwen – лейвэнь, airen – айжэнь, feng shui – фэншуй 

liang – лян, Сh’ien – Чэнь, hsien -сянь

	
	Кор.
	И

Й после глас.
	aniri - анири
kui – куй

	
	Яп.
	И

Й в кит. дифтонгах AI, EI, OI, UI   
Ё в сочет. с последующей гласной O
	miso - мисо

naitei – найтэй, koicha – койтя, heian – хэйанский
mioga - мёга

	J
	Кит./пиньинь
	ЦЗ перед I, IA, IE, IO, IU, U
	fojiao – фоцзяо (искл. Jurchen – чжурчжени)

	
	Кит./Уэйд-Джайлс
	Ж, кроме JI, JU
	jen – жэнь

	
	Кор.
	ДЖ, Ч, (устар.) ЧЖ
	hanji – ханджи, jeon - чон 

	
	Яп.
	ДЗ (палатал.) перед A, I, О, U
	janken - дзянкен, Jidai - Дзидай, Jomon – Дзёмон, judo – дзюдо (искл. и разг.  jiu-jitsu – джиу-джитсу)

	K
	Кит./пиньинь
	K
	kong-fu - кунфу

	
	Кит./Уэйд-Джайлс
	K после апострофа

Г без апострофа

ЦЗ перед IA
	k’ai  shu - кайшу
kaoliang – гаолян

kiasu - цзясу

	
	Кор.
	K
КХ перед апострофом
	kat – кат

k’okul - кхокуль

	
	Яп.
	K
	kabuki - кабуки

	L
	Кит.
	Л
	Laba – Лаба

	
	Кор.
	ЛЬ в конце слова или слога
	bulgogi - бульгоги

	N

	Кит.
	Н в нач. слога 

НЬ в конце слога
	nainai - найнай

yin – инь

	
	Кор.
	Н
	nangmyon - нанмён

	
	Яп.


	Н 

М перед B, M, P
	netsuke – нэцкэ

gunbatsu - гумбацу

	NG
	Кит. 
	Н

НЪ перед слогообраз. глас.
	yang – ян
gongan - гунъань

	
	Кор.
	Н

НЪ перед слогообраз. глас. 

НГ на границе слогов
	kisaeng – кисэн
nong-ak –нонъак

jingap - джингап

	O
	Кит./пиньинь
	О в откр. слоге 

У после C, CH, D, G, H, K, L, N, S, T, Z, ZH перед NG

	bobo - бобо
cong – цун, Chongqingnese – чунцинец,  hongweibing – хунвэйбин, dong – дун, gongbi – гунби, kong – кун, long – лун, song – сун, tong –тун, zongzi – цзунцзы, zhongyi – чжунъи

	
	Кит./Уэйд-Джайлс
	Э в слогах HO, KO, K’O
	Hoche – хэчжэ, ko – гэ, k’o-ssu - кэссы

	
	Кор.
	О (кроме OE) 

В в OE 
	dojang – доджан

hoe – хве

	
	Яп.
	О (искл. после CH, SH, J, Y)
Ё после CH, SH, J, Y
	bonsai – бонсай
cho – тё, shogun – сёгун, joruri – дзёрури, kampyo - кампё

	Q
	Кит/пиньинь
	Ц перед I,IA,IE,IO,IU,U 
	qi -ци, quyi - цюи

	P
	Кит./пиньинь
	П
	putonghua – путунхуа

	
	Кит./Уэйд-Джайлс
	П перед апострофом

Б
	p’ai-pan – пайбань

Pai – бай

	
	Кор.


	П

Б
ПХ перед апострофом
	Paekche - Пэкче
paech’u – бэчху

p’ansori – пхансори

	
	Яп.
	П
	pachinko - патинко

	R
	Кит.
	Ж в нач. слога 

Р в конце слога
	renminbi – жэньминьби
hung gar - хунгар

	
	Кор.
	Р
	arirang - ариран

	
	Яп.
	Р
	harakiri - харакири

	SH
	Кит.

Кор.

Яп.
	Ш

С (палатализ.) / Ш

С (палатализ.) перед A, E, I,  O, U: sha = ся, shi = си, she = ce, sho = сё, shu = сю
	Jinshi – цзиньши

Shilla – Силла

hibakusha – хибакуся, iwashi – иваси, hosho – хосё,  shuriken - сюрикен

	SZ
	Яп.

Кит.
	C перед U
С
	Szechwan - Сычуань

	T
	Кит./пиньинь
	Т
	taiji - тайцзи

	
	Кит./Уэйд-Джайлс
	Д 

Т перед апострофом
	Tao – Дао

t’ao t’eh – таотэ

	
	Кор.
	Т

ТХ перед апострофом
	taekwondo - тэквондо

hot’unch’um – хотхунсчхум

	
	Яп.
	Т

Ц перед U (в Нов. Ромадзи)
	Tairo - тайро

Tatuno – Тацуно

	TS
	Кит./Уэйд-Джайлс
	Ц перед апострофом

ЦЗ перед A, I, O, U
	ts’ai-fu - цайфу

tsai - цзай, Tsinan - Цзинань, tsou – цзоу, tsun – цзунь

	
	Яп.
	Ц 
	tsunami – цунами

	TZ
	Кит./Уэйд-Джайлс
	ЦЗ’ (палатализ.) (кроме случаев после апострофа)

Ц после апострофа
	tzahp choy – цзяпчжой

tz’u – цы

	
	Яп.
	 ДЗ
	itzebu -идзебу

	U
	Кит./пиньинь
	У (кроме слога HUI и буквосоч. UO, а тж. не после J, Q, X)

О в слоге HUI
УЭ в слове huizu
Ю после J, Q, X + глас.;  

                           + N; 

ЮЙ после L, N, J,Q, X, Y (в открытом слоге) 

Немая после C, CH, D, G, H, K, L, N, R, S, SH, T, Z, ZH перед О


	sun - сунь
hui – хой

huizu - хуэйцзу

jue – цзюэ, quan - цюань

xun yu - сюнью

lu - люй, nu er - нюйэ, juren - цзюйжэнь

kuo-yu - гоюй,  jingluo – цзинло, jing-zuo – цзинцзо, duoye – дое, guoyu – гоюй, huoguo – хого, suona – сона 

	
	Кит./Уэйд-Джайлс
	У (кроме UO, WO)

Ы после SS,  TZ’, TZ; 

Ю после HS (кроме hsu), перед слогообраз. A,E,U,N (кроме UEI)

ЮЙ в откр. слоге 

Немая после CH, H, J, K, K’, L, N, S, SH, T, TS, TZ перед O
	Puyi - буи

tzu-jan - цзыжань

hsuan-hsueh - сюань сюэ

hsu – сюй
huoguo - хого

	
	Кор.
	У 

Ю после У 

(с диакритикой) Ы 

В в UE, UO, UI
	chuch’e – чучхэ

Yut - ют

Hangŭl – хангыль



	
	Яп.
	У

Ю после CH, J, SH, Y
	butsudan – буцудан

chugen - тюген, judo - дзюдо, Shugendo – сюгендо, wagyu - вагю

	W
	Кит.
	В перед глас., кроме WU
Немая в WU
У в конце слога

У после H, K, L перед глас.
	wen jen – вэньжэнь

wushu – ушу

kowtow - кетоу
kwai-lo – куэйло (искл. Kwantung – Квантун)

	
	Кор.
	В
	Hwarang - хваран

	
	Яп.
	В

Немая в KWA, GWA (в Новой Ромадзи)
	wabi – ваби

Kwanto - Канто

Gwaien - Гайэн

	X
	Кит/пиньинь
	С перед I, IA, IE, IO, IU, U
	xian – сянь, xing - син, xue - сюэ

	Y
	Кит.
	+ A = Я в нач. слога

+ E = Е в нач. слога (кроме перед n)

+ I = И 

+ O = Ю перед ng
+ OU = Ю (отдельный слог)

+ U = Ю перед гласной и согл.
	yamen – ямэнь

yezi - ецзы
pinyin – пиньинь

yong - юн

youting – ютин
yuan - юань

	
	Кор.


	Й в нач. слова (кроме YA, YU)

+ A = Я в нач. слога

+ E = Е в сер., конце слова

 + I = ЙИ

+ O = Ё в сер., конце слова

+ U = Ю 

Л в фамилии Yi
	yomi – йоми

yakchu – якчу

hollyeyongpo – холеёнпонпо

Pulgyo – пульгё, Kaebyok - кэбёк

yumilgwa – юмильгва

Yi - Ли

	
	Яп.
	Й/И в нач. слова (особ. геогр. наименов.)

+ A = Я  

+ E = Е

+ O = Ё

+ U = Ю
	yen – иена

heya – хея
biye kaoshi - биекаоси

heikyoku – хейкёку

heki-ryu - хэкирю

	Z
	Кит/пиньинь
	ЦЗ
	zang – цзан

	
	Яп.
	ДЗ
	Zen - дзэн

	ZH
	Кит/пиньинь
	ЧЖ
	zheng - чжэн


ТАБЛИЦА №2

СООТВЕТСТВИЕ СЛОГОВ В СИСТЕМАХ УЭЙДА-ДЖАЙЛСА И ПИНЬИНЬ

	Wade-Giles
	Pinyin
	Wade-Giles
	Pinyin
	Wade-Giles
	Pinyin

	
	
	
	
	pu 
	bu 

	a 
	a 
	k`ai 
	kai 
	p`u 
	pu 

	ai 
	ai 
	kan 
	gan 
	sa 
	sa 

	an 
	an 
	k`an 
	kan 
	sai 
	sai 

	ang 
	ang 
	kang 
	gang 
	san 
	san 

	ao 
	ao 
	k`ang 
	kang 
	sang 
	sang 

	cha 
	zha 
	kao 
	gao 
	sao 
	sao 

	ch`a 
	cha 
	k`ao 
	kao 
	se 
	se 

	chai 
	zhai 
	ken 
	gen 
	sen 
	sen 

	ch`ai 
	chai 
	k`en 
	ken 
	seng 
	seng 

	chan 
	zhan 
	keng 
	geng 
	sha 
	sha 

	ch`an 
	chan 
	k`eng 
	keng 
	shai 
	shai 

	chang 
	zhang 
	ko 
	ge 
	shan 
	shan 

	ch`ang 
	chang 
	k`o 
	ke 
	shang 
	shang 

	chao 
	zhao 
	kou 
	gou 
	shao 
	shao 

	ch`ao 
	chao 
	k`ou 
	kou 
	she 
	she 

	che 
	zhe 
	ku 
	gu 
	shen 
	shen 

	ch`e 
	che 
	k`u 
	ku 
	sheng 
	sheng 

	chen 
	zhen 
	kua 
	gua 
	shih 
	shi 

	ch`en 
	chen 
	k`ua 
	kua 
	shou 
	shou 

	cheng 
	zheng 
	kuai 
	guai 
	shu 
	shu 

	ch`eng 
	cheng 
	k`uai 
	kuai 
	shua 
	shua 

	chi 
	ji 
	kuan 
	guan 
	shuai 
	shuai 

	ch`i 
	qi 
	k`uan 
	kuan 
	shuan 
	shuan 

	chia 
	jia 
	kuang 
	guang 
	shuang 
	shuang 

	ch`ia 
	qia 
	k`uang 
	kuang 
	shui 
	shui 

	chiang 
	jiang 
	kuei 
	gui 
	shun 
	shun 

	ch`iang 
	qiang 
	k`uei 
	kui 
	shuo 
	shuo 

	chiao 
	jiao 
	kun 
	gun 
	so 
	suo 

	ch`iao 
	qiao 
	k`un 
	kun 
	sou 
	sou 

	chieh 
	jie 
	kung 
	gong 
	ssu 
	si 

	ch`ieh 
	qie 
	k`ung 
	kong 
	su 
	su 

	chien 
	jian 
	kuo 
	guo 
	suan 
	suan 

	ch`ien 
	qian 
	k`uo 
	kuo 
	sui 
	sui 

	chih 
	zhi 
	la 
	la 
	sun 
	sun 

	ch`ih 
	chi 
	lai 
	lai 
	sung 
	song 

	chin 
	jin 
	lan 
	lan 
	ta 
	da 

	ch`in 
	qin 
	lang 
	lang 
	t`a 
	ta 

	ching 
	jing 
	lao 
	lao 
	tai 
	dai 

	ch`ing 
	qing 
	le 
	le 
	t`ai 
	tai 

	chiu 
	jiu 
	lei 
	lei 
	tan 
	dan 

	ch`iu 
	qiu 
	leng 
	leng 
	t`an 
	tan 

	chiung 
	jiong 
	li 
	li 
	tang 
	dang 

	ch`iung 
	qiong 
	liang 
	liang 
	t`ang 
	tang 

	cho 
	zhuo 
	liao 
	liao 
	tao 
	dao 

	ch`o 
	chuo 
	lieh 
	lie 
	t`ao 
	tao 

	chou 
	zhou 
	lien 
	lian 
	te 
	de 

	ch`ou 
	chou 
	lin 
	lin 
	t`e 
	te 

	chu 
	zhu 
	ling 
	ling 
	teng 
	deng 

	ch`u 
	chu 
	liu 
	liu 
	t`eng 
	teng 

	chü 
	ju 
	lo 
	luo 
	ti 
	di 

	ch`ü 
	qu 
	lou 
	lou 
	t`i 
	ti 

	chua 
	zhua 
	lu 
	lu 
	tiao 
	diao 

	chuai 
	zhuai 
	lü 
	lü 
	t`iao 
	tiao 

	ch`uai 
	chuai 
	luan 
	luan 
	tieh 
	die 

	chuan 
	zhuan 
	lüan 
	luan 
	t`ieh 
	tie 

	ch`uan 
	chuan 
	lüeh 
	lue 
	tien 
	dian 

	chüan 
	juan 
	lun 
	lun 
	t`ien 
	tian 

	ch`üan 
	quan 
	lung 
	long 
	ting 
	ding 

	chuang 
	zhuang 
	ma 
	ma 
	t`ing 
	ting 

	ch`uang 
	chuang 
	mai 
	mai 
	tiu 
	diu 

	chüeh 
	jue 
	man 
	man 
	to 
	duo 

	ch`üeh 
	que 
	mang 
	mang 
	t`o 
	tuo 

	chui 
	zhui 
	mao 
	mao 
	tou 
	dou 

	ch`ui 
	chui 
	mei 
	mei 
	t`ou 
	tou 

	chun 
	zhun 
	men 
	men 
	tu 
	du 

	ch`un 
	chun 
	meng 
	meng 
	t`u 
	tu 

	chün 
	jun 
	mi 
	mi 
	tuan 
	duan 

	ch`ün 
	qun 
	miao 
	miao 
	t`uan 
	tuan 

	chung 
	zhong 
	mieh 
	mie 
	tui 
	dui 

	ch`ung 
	chong 
	mien 
	mian 
	t`ui 
	tui 

	en 
	en 
	min 
	min 
	tun 
	dun 

	erh 
	er 
	ming 
	ming 
	t`un 
	tun 

	fa 
	fa 
	miu 
	miu 
	tung 
	dong 

	fan 
	fan 
	mo 
	mo 
	t`ung 
	tong 

	fang 
	fang 
	mou 
	mou 
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